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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining
so‘nggi yillardagi taraqqiyotida inson ijtimoiy hayotida nutqiy faoliyatning
ahamiyati, mulogotning samarali kechishi uchun nutg vaziyatini ochib berish
bilan bog‘liq holatlar salmoqli o‘rin egallamoqda. Aynigsa, nutq tizimi, muloqot
jarayoniga xos hodisalarning pragmatik jihatlarini aniglash, ular mulogot
ishtirokchilarining nutqiy faoliyatiga qay darajada ta’sir etishini asoslash muhim
nazariy va amaliy ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida tilni nutq vaziyati bilan alogadorlikda asoslash
pragmalingvistika yo‘nalishida olib borilayotgan tadqiqotlar muhim ahamiyat kasb
etmoqgda. Murojaat shakllarini sotsiopragmatik aspektda aniglashda hozirga gadar
ushbu sohada amalga oshirilgan nazariy ishlar asos vazifasini bajaradi hamda
sotsiolingvistika, pragmalingvistika, lingvokulturologiya, psixolingvistika, stilistika
fanlariga xos bo‘lgan ijobiy xususiyatlar o‘zaro birlashadi. Muloqot jarayonida
nutq vaziyatidan kelib chigib murojaat shakllari orgali kimga, nimani, gachon,
gayerda, qanday yetkazilishi mulogotning ijobiy yoki salbiy yakunlanishini
belgilab beradi.

O‘zbek tilshunosligida bugungi kunda til birliklarini pragmalingvistik
aspektda o‘rganishga, xususan, murojaatni ifodalovchi birliklarni ijtimoiy-lisoniy
jihatdan tadqiq etishga e’tibor gqaratilmoqda. Murojaat birliklari tilshunoslik
adabyotlarida undalmalar termini ostida o‘rganilgan bo‘lib, mustaqillikdan so‘ng
murojaat birliklari migdor jihatdan ham, sifat jihatdan ham muhim ahamiyat
kasb etdiki, bunday birliklarni, aynigsa, Prezidentimizning turli doiralarda so‘zlagan
nutglarida, xalgimiz bilan uchrashuv mulogotlarida — umuman kundalik hayotimizda,
ijtimoiy, siyosiy, ma’naviy-ma’rifiy hamda iqtisodiy jarayonlarda ko‘plab uchratish
mumkin. Bugungi kunda “Ona tilimizning davlat va jamiyat hayotidagi ta’siri va
mavgeyini yanada oshirish bo‘yicha oldimizda o‘ta muhim va dolzarb vazifalar
turibdi. O‘zbek tilining o‘ziga xos xususiyatlari, shevalari, tarixiy taraqqiyoti,
uning istigboli bilan bog‘liq ilmiy tadqiqotlar samarasini oshirishga erishish
zarur™l. Ushbu vazifalardan kelib chiggan holda, xususan, mulogot jarayonida
nutqily vaziyatdan kelib chiqib murojaat shakllarining qo‘llanishini o‘rganish,
o‘zbek tili gadriyatlari, urf-odat va an’analarimiz orqali avloddan-avlodga o‘tib
kelayotgan, har bir hududning milliy o‘ziga xos murojaat birliklarini aniglash
orgali sotsiopragmatik tadqiqini amalga oshirish muhim ilmiy-amaliy ahamiyat
kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot
davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi

10‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning “Milliy o‘zligimiz va mustaqil davlatchiligimiz
timsoli” mavzusidagi O‘zbek tiliga davlat tili magomi berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali
marosimdagi nutqi / Xalq so‘zi, 2019, 22-oktabr. Ne 218 (7448).
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Farmonlari va boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgqigotning respublika fan va texnologiyalar taraqqiyotining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Ushbu tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jamiyatda aloga-aralashuv jarayoni,
nutqiy mulogot shakllari xususan, murojaatni ifodalovchi birliklarni tadgiq gilishga
qgizigish keyinchalik paydo bo‘ldi. Dunyo tilshunosligida hurmat tushunchasi
bevosita inson omili bilan bog‘liq bo‘lib, ijtimoiy munosabatlar, nutgiy faoliyat,
mulogqot vaziyati, milliy-madaniy gadriyatlarga uyg‘un ravishda namoyon bo‘ladi?.
Murojaat birliklari va ularning xususiyatlari yuzasidan rus tilshunosligida ham,
turkiy tilshunoslikda ham gator ishlar yaratilgan.

R. Broun va A. Gilman, M. Ford, S.M. Ervin-Tripp, A.J. Vuton, Y. Dikkey,
J. Lich, M. Klayn®larning tadgiqgotlarida shu yo‘nalishdagi muhim masalalar hagida
fikr yuritiladi. Shuningdek, bugungi kungacha jahon tilshunosligida N.N. Troshina,
T.V. Nesterova, V.B. Chernik, Y.A. Plyaskova, Ibraxim Bagna, N.l. Formanovskaya,
A.A. Balakay, 1.V.Sherbinina, Y.A. Aysakova, B.l. Ixlyasova, V.Y. Goldin,
Kan Sin Min, V.V.Zvyaginseva, Y.A.Zavalko, T.S.Jukova, A.A.Brikova* va

2Mimamosa X. Typk Tunuaa xypMar kareropuscu: ®uinoin. dan. ¢aic. a-pu (PhD) mucc. ... aBroped. — Tomikenr,
2017.-b.5.

3Brown, Roger & Albert Gilman (1960), The pronouns of power and solidarity. In Style in Language, ed. Thomas A.
Sebeok. Cambridge, Mass.: M.1.T. Press. 253-276; Brown, R., & Ford, M. (1961). Address in American English.
The Journal of Abnormal and Social Psychology, 62(2). — P. 375-385. https://doi.org/10.1037/h0042862; Ervin-
Tripp Sociolinguistic Rules of Address// Pride J., Holmes J. Sociolinguistic. Harmondsworth: Penguin, 1969.
— P. 25-30; Wootton, A.J. (1981), Children’s use of address terms. In Adult-Child Conversation, ed. Peter French &
Margaret MacLure. — London: Croom Helm. — P. 142-58; Dickey, E. (1997). Forms of address and terms of reference.
Journal of Linguistics, 33(2), 255-274. d0i:10.1017/s0022226797006488; Leech G. (1999). The distribution and
function of vocatives in American and British English conversation. In Hasselgard, H., Oksefjell S., & Johansson S.
(1999); Clyne M. (2009). Address in intercultural communication across languages. Intercultural Pragmatics, 6(3).
doi:10.1515/iprg. 2009.020.

“Tpormuna H.H. HoMuHAIIMM POJCTBA M MX DKBHBAIEHTHI B (PYHKIMH OOPAIIEHUS B COBDEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE:
Hucc. ... kaag. ¢unon. mayk. — M., 1998. — C. 310; HecrepoBa T.B. [Iparmarnka oOpamieHAii-aHTPOITIOHUMOB B
cemeiiHoi cepe: ducc. ... kana. puion. Hayk. — M., 1999. — C. 395; Yepnuk B.b. ®atndeckue peueBsie KaHPHI B
MEeIArOTMYECKOM TUCKYpPCE M TEKCTe ypoka: ABroped. mucc. ... Kaua. ¢wion Hayk. — ExarepunOypr, 2002. — C. 25;
ITnsackoBa E.A. Uctopus oOparenust B pycckoM si3bike: Jucc. ... kana. gumon. Hayk. — Boponex, 2002. — C. 174,
No6paxum barna. Tunsl 1 GyHKIUH PYCCKOTO 0OpAaIeHUs] KaK MIMEHOBAHMUS aJipecara B Pa3HbIX BUAAX CJIOBECHOCTH:
Asroped. aucc. ... kaua. ¢puion. Hayk. — M., 2004. — C. 28; ®opmanoBckas H.M. KynbTypa oOleHus 1 pedeBoii 3THKET.
—M,, 2005. — C. 69-70; banaxait A.A. DtukerHble oOpaieHus: OyHKIHOHAIBHO-CEMaHTUUECKHI 1 JISKCUKOTPahHIECKHi
acriektel: ABTOped. mucc.... kaHm. ¢umon. Hayk. — HoBocubupcek, 2005. — C. 24; Illep6ounnna N.B. KoMmmyHukaTuBHas
CYIITHOCTh O0OpaIlieHHI KaK CPEACTBA OOIIEHNS B sI3bIKO3HAHUM: ABTOped. Jwcc. ... KaHa. ¢unon. Hayk. — Kpacaoxap, 2007.
— C. 19; AiicakoBa E.A. ConmansHast ¥ conMoKyabTypHas nuddepeHnmanys oOpameHuii B COBpeMEHHOM PYCCKOM
s3bike: ABroped. nucc. ... kaHa. ¢uion. Hayk. — M., 2008. — C.25; Uxnscosa b.U. CTpykrypHO-ceMaHTHUYECKas! U
(yHKIMOHATbHAS XapaKTEPUCTHKA 0OpalieHNil B KYMBIKCKOM si3bIke: ABTOped. JucC. ... KaHA. Quion. HayK.
— Maxauxkaina, 2008. — C. 24; I'onmpaun B.E. O6pamenue: Teoperuueckue npodiemsr / B.E. T'onpmun. — M.: URSS
JIMBPOKOM, 2009. — C. 127; Kan CeiH MuH. ®opMbI BBIpaXKEHHs TOJIEPAHTHOCTH B PYCCKOM PEUEBOM OOICHUU:
Agtoped. mucc. ... kaaa. ¢unon. Hayk. — Cankr-IletepOypr, 2010. — C. 25; 3parunmesa B.B. OGparenne B cemeiiHoM
muckypce: Jlucce. ... kaua. ¢unon. Hayk. — Kypcek, 2011. — C. 147; 3aBanko E.A. Pa3Butie KOMMyHUKATHBHBIX HABBIKOB B
peun aeTei JOIIKOABHOTO Bo3pacta: ABToped. aucc. ... kaua. ¢puon. Hayk. — Camapa, 2012. — C. 23; XKykosa T.C.
OOpamieHusl B perjaMeHTHPOBAHHBIX c(epax OOIIEHHWs: CTaHOBJICHWE HOBOW HOPMBI: ABTOped. TUCC. ... KaHI.
(o, Hayk. — M., 2015. — C. 31; BpeikoBa A.A. CemMaHTHKa ¥ IparMaTKa oOpaleHuii (Ha MaTeprae KypHAIOB IS
nereir 20—40-x rr. XX B. «Ex» u «Umwk»): Jucc. ... kaua. ¢pumon. Hayk. — ®TBOY BO «Cankr-IletepOyprexuit
rOCYAapCTBEHHBIN yHUBepcUTeT», 2016. — C. 244,
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boshqgalar tomonidan murojaatning sintaktik funksiyalari, semantik-stilistik va ijtimoiy
xususiyatlari borasida izlanishlar olib borilgan. Diskurs nazariyasi va pragmatika,
murojaat shakllari hamda ularning tasnifiy asoslariga e’tibor qaratilgan.

O‘zbek tilshunosligida E. Begmatov, B. O‘rinboyev, R. Qo‘ng‘urov, Sh. Safarov,
Sh.M. Iskandarova, S.M. Mo‘minov, N. Mahmudov, R. Rasulov, D.M. Teshaboyeva,
A.J. Omonturdiyev, A. Aripova, Z.A. Akbarova, N. Ahmedova, Sh. Sodigova
va boshqgalar nutgiy mulogot shakllari, mulogot odobi, murojaat shakllarining
ijtimoiy-lisoniy xususiyatlariga bag‘ishlangan tadgiqotlarni amalga oshirganlar.

Z. Akbarova undalma, so‘roq va buyrug gaplarni murojaat shakli sifatida
o‘rgangan. Olima o‘z tadgigotida murojaat ifodalashning ekstralingvistik usullariga
¢’tibor garatgan. S. Mo‘minov nutqiy mulogotning o‘zbek madaniyatiga xo0s
xususiyatlari, ijtimoiy faoliyatdagi lisoniy jihatlarini o‘rgangan bo‘lsa>, murojaat
birliklarining deskriptiv ko‘rinishi, mazmuniy tuzilishi, konnotatsiyaning yuzaga
chigishi kabi masalalar N. Ahmedova tomonidan o‘rganilgan®. Turli tizimli tillarda
murojaatning kommunikativ-pragmatik aspektda o‘rganilishi M. Qodirova tomonidan
tadqiq etilgan’. Fatik mulogot xususida D. Hasanova®, murojaat shakllarining
struktural-morfologik xususiyatlari, leksik maydon tushunchalari Sh. Iskandarova
tomonidan o‘rganilgan®.

Tadgigot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Shahrisabz davlat
pedagogika instituti O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi ilmiy-tadgigot ishlari
rejasining “O‘zbek tilshunosligining nazariy va amaliy masalalari” mavzusidagi
istigbolli ilmiy-tadgiqot yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi o‘zbek tilida murojaat shakllarining yoshga ko‘ra,
gender jihatdan, hududiy va kasbga ko‘ra xoslanishini yoritish orgali murojaatning
sotsiopragmatik xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari:

tilshunoslik sohasida murojaat shakllari hagidagi nazariy garashlarni ilmiy
adabiyotlar tahlili orgali ochib berish;

murojaat shakllarining nutqdagi vazifalarini aniglash;

murojaat shakllarining yoshga ko‘ra, gender jihatdan, hududiy va kasbga
ko‘ra xoslanishini tadqgiq etish va o‘ziga xos jihatlarini aniqglash, o‘zbek tilida
murojaatni ifodalaydigan birliklarni nutgiy mulogotning turli vaziyatida kelishini
ijtimoiy guruhlar misolida tahlil qgilish;

murojaat shakllarining deyktik vazifalari, presuppozitsion xususiyatlari hamda
murojaatning ifodalanishida noverbal vositalarning o‘rni va ahamiyatini ochib
berish.

5 Mymuros C. V36ek MyJIOKOT XYJIKHHHHI HKTHMOMI-THCOHH Xycycustiapu: Duion. paHmapu I-pH Iuce. ...
aBroped. — Toukent, 2000; AxGaposa 3. Y36ex THiIHIa MypOXKaaT MAK/LIAPH BA YHUHT JTHCOHMT TaaKuKu: DUION.
(annapu HoM301 AucC. ... aBToped. — Tomkent, 2007.

6 Axmenosa H.III. V36ex tranaa Mypo’kaaT OUPIUKIAPUHUHT CEMAaHTHK-KOHHOTATUB TaAKuku: Dumon. ¢paH. HOM3.
...aBroped. — Tomxkent, 2008.

" Koauposa M.T. Typiiu TU3UMIIM THJUIAPa MypPOXkKAATHUHT KOMMYHUKATHB-NPArMATHK acleKTH (MHIJIN3 Ba Y30€K
THIUIApU MaTepuaiapy acocuna): @uion. dan. HoMs. ...aBroped. — Tepmus, 2021.

8 Hasanova D.M. Fatik mulogotning hududiy va ijtimoiy xoslanishi: Mag. diss. — Farg‘ona, 2017.

9 Mckanpaposa 111, ¥36ek HYTK OfaTHHMHT MYJIOKOT makmiapu: duion. dau. Homs. ...aucc. — Camapkanz, 1993.
—-b. 118.
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Tadqigotning obyekti sifatida o‘zbek tilidagi murojaat shakllari tanlandi.

Tadqiqotning predmetini o°zbek tilidagi murojaat shakllarining sotsiolingvistik
va pragmatik xususiyatlarini yoritishda badiiy asarlardan olingan parchalar va
so‘zlashuv nutqi materiallari tashkil etadi.

Tadgqiqgotning usullari giyosiy, chogishtirma, tavsiflash, komponent tahlil,
stilistik tahlil metodlaridan iborat.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilida muloqot jarayonida qo‘llanadigan murojaat shakllari semantik
jihatdan guruhlarga ajratilib, faol va nofaol iste’molda bo‘lgan, rasmiy va
norasmiy, ijobiy va salbiy ma’no ifodalaydigan murojaat shakllari aniglangan;

mulogot jarayonida nutgiy vaziyatdan kelib chigib murojaat shakllarining
go‘llanishi aniglanib, murojaat shakllarining yoshga ko‘ra, gender jihatdan, hududiy va
kasbga ko‘ra xoslanishi yoritilgan, ayollar va erkaklar nutqidagi murojaat shakllari
fikr ifodalash uslubining ajralib turishi ochib berilgan;

o‘zbek tilida nutqiy jarayonda murojaat shakllari nominativ, apellyativ,
kommunikativ, emotiv, konnotativ vazifa bajarishlari izohlanib, murojaat birliklariga
deyktik vazifa yuklatilishi, mulogot jarayonida deyktik birliklar orgali shaxs,
predmet, zamon, ijtimoiy muhit kabilarga ishora gilinishi yoritilgan;

presuppozitsiyaning kommunikativ mazmun ifodalashi hamda nutqg jarayonidagi
shaxs, narsa-predmet, vogea-hodisaga nisbatan qo‘shimcha, yashirin axborot haqida
ma’lumot berishi asoslangan, murojaatning ifodalanishida noverbal vositalar nutgni
yanada aniq va tushunarli bo‘lishini ta’minlashi, shuningdek, izohlash, to‘ldirish,
ta’kidlash, aniqlik kiritish, ma’qullash, rad qilish kabi qo‘shimcha ma’no ifodalashi
ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

murojaat shakllarining ijtimoiy xoslanishida adresat va adresantning yoshi,
kasbi, jinsi, yashash joyi jihatdan farglanishlarni aniglashga imkon bergan;

o‘zbek tilida qo‘llanadigan murojaatlarning sotsiologik tahlili natijasida
hududiy xoslangan murojaat birliklari yuzasidan ma’lumotlar to‘plangan;

o‘zbek tilidagi murojaat ifodalovchi birliklaming sotsiopragmatik xususiyatlarining
ochib berilishi keyingi tadqiqotlarga manba bo‘lib xizmat qilishi asoslangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi,
tadqgiqot natijalarning aniqligi va ishonchliligi, tadgigotning usullari, tahlil gilingan
material hajmining yetarliligi, mazkur sohadagi dastlabki izlanishlarning nazariy
xulosalari hamda erishilgan yangi natijalar dissertatsiyaning nazariy jihatiga
muvofigligi, ishlab chigilgan taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi,
olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, tadgiqot ishi ilmiy izlanuvchilar, xorijiy til o‘qituvchilari,
til o‘rganuvchi xorijliklar, sayohatchilar, qiziquvchilar uchun muhim sotsiologik va
lingvistik manba bo‘lib xizmat qila oladi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati ishdagi umumiy xulosalar va nazariy
ma’lumotlardan “Hozirgi o°zbek adabiy tili”, “Tilshunoslik asoslari”, “Sotsiolingvistika”,
“Pragmalingvistika” fanlaridan ma’ruza matnlarini tayyorlash, amaliy va seminar
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mashg‘ulotlarida qo‘shimcha adabiyot, darslik, o‘quv qo‘llanmalar yaratishda
manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek tilida murojaat shakllarining
sotsiopragmatik tahlili bo‘yicha olib borilgan izlanishlar asosida:

0°‘zbek tilida muloqot jarayonida qo‘llanadigan murojaat shakllari semantik
jihatdan guruhlarga ajratilib, faol va nofaol iste’molda bo‘lgan, rasmiy va norasmiy,
jjobily va salbiy ma’no ifodalaydigan murojaat shakllari aniqlanganiga oid
xulosalaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida bajarilgan PZ-2020042022 raqamli “Turkiy tillarning lingvodidaktik
elektron platformasi” amaliy grant loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 12-apreldagi
01/10-717-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tilida muloqot jarayonida
qo‘llanadigan murojaat shakllari semantik jihatdan guruhlarga ajratishning ilmiy
nazariyalarini takomillashtirish imkonini bergan;

o‘zbek tilida nutqiy jarayonda murojaat shakllari nominativ, apellyativ,
kommunikativ, emotiv, konnotativ vazifa bajarishlari izohlanib, murojaat
birliklariga deyktik vazifa yuklatilishi, muloqot jarayonida deyktik birliklar orgali
shaxs, predmet, zamon, ijtimoiy muhit kabilarga ishora gilinishi yoritilganiga oid
xulosalaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida bajarilgan PZ—2020042022 raqamli “Turkiy tillarning lingvodidaktik
elektron platformasi” amaliy grant loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 12-apreldagi
01/10-717-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tilida nutqiy jarayonda murojaat
shakllarining yoshga ko‘ra, qo‘llanish doirasi va uslubiga ko‘ra turlarini
takomillashtirish imkonini bergan;

mulogot jarayonida nutgiy vaziyatdan kelib chigib murojaat shakllarining
go‘llanishi aniglanib, murojaat shakllarining yoshga ko‘ra, gender jihatdan,
hududiy va kasbga ko‘ra xoslanishi yoritilgan, ayollar va erkaklar nutqidagi
murojaat shakllari fikr ifodalash uslubining ajralib turishi ochib berilganiga doir
xulosalaridan Qashqgadaryo viloyat teleradiokompaniyasining “Qashgadaryo axboroti”
nomli ko‘rsatuv va radioeshittirishlarining ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan
(Qashgadaryo viloyati teleradiokompaniyasining 2023-yil 27-apreldagi 17-05/75-son
ma’lumotnomasi). Natijada ushbu ko‘rsatuv va eshittirishlarning ilmiy-ommabopligi,
mazmunining mukammallashuvi ta’minlangan hamda milliy eposimiz va uning
ijrochilarining yosh avlod ma’naviy tafakkurini o‘stirishda tutgan o‘rnini keng
ommalashtirishga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 2 ta xalgaro
va 10 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama qilingan va ma’qullangan.

Tadqgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 18 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalari chop
etish uchun tavsiya gilingan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, jumladan, 5 tasi
respublika va 1 tasi xorijiy jurnalda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 144 sahifani tashkil giladi.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zaruriyati asoslangan,
tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy
qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Murojaat shakllarini sotsiopragmatik
aspektda o‘rganishning nazariy asoslari” deb nomlanadi. Bobning “Murojaat
shakllari haqgidagi nazariy qarashlar: tahlil va munosabat” deb nomlangan
birinchi paragrafida murojaat shakllari talqiniga doir tadqiqotlar o‘rganilgan.

Murojaat nutqning ham og‘zaki, ham yozma turida uchraydigan til birligi.
Shu sababli uni o‘rganish hamisha dolzarb. O‘zbek tilshunosligida mavzuga doir
tadgiqotlarda “murojaat” turli terminlar bilan nomlanadi: undalma®®, vokativ
kategoriya!?, vokativ so‘zlar, chaqiriq so‘z, chaqiriq forma, chaqiriq kelishigi,
undash kelishigi va h.k. Holbuki, bu terminlarning aksariyati so‘zlovchi va
tinglovchi o‘rtasidagi suhbatda yoki jonsiz narsalarga gilingan chaqirig, Xxitob,
undashga nisbatan qo‘llanadi'?2. Darhagigat, murojaat shakl (birlik)lari termini
undalma terminiga nisbatan keng qamrovli. “Murojaat” so‘ziga o‘zbek tili izohli
lug‘atida shunday ta’rif beriladi: [a. & = — ko‘rib chiqish; tagqoslash, solishtirish;
biror narsani so‘rash; ishni qayta ko‘rish] birovga garata aytilgan gap, gilingan
da’vat, chaqirig va h.k.:3.

O‘zbek tilshunosligida undalma haqidagi dastlabki fikrlar Ayub G*ulomov
asarlarida uchraydi. Ma’lumki, undalma so‘zlovchining nutqi qaratilgan shaxsni
bildiradi'*. Ba’zi tilshunoslar undash, chaqiriq ma’nosini qamrab olgan so‘zlarni
vokativ formadagi so‘z deb izohlaydi *°

Undalma, undalmali gaplar — murakkablashgan sodda gaplarning o‘ziga xos
xususiyatlari dastlab A. G‘ulomov, M. Asgarova, G*. Abdurahmonov, A. Sayfullayev,
B. O‘rinboyev, Sh. Iskandarova'® kabi olimlarning ishlarida tadgig gilingan.
Xususan, S. Mo‘minov va Z. Akbarovalarning tadgiqotlarida murojaat birliklari
Ijtimoiy (sotsial) va psixolingvistik planda o‘rganilgan. Z. Akbarova undalma, vokativ

1Py 0MoB A., Ackaposa M. Xo3upru y36ek ana6uii Timm. — Toukent: Yikurysun, 1987. — B. 150.

1§ pun6oes B. Xo3upru y36ex THimIa BOKaTHB Kateropus. — Tormkent: dax, 1972.

2 Koauposa M.T. Typiiv TU3UMIIM THILIAP/A MyPOKAaTHUHI KOMMYHUKATHB-PArMaTHK aclekTH (MHIJIU3 Ba Y30eK
TUJIapU MaTepuailiapyu acocusa): duon. gpan. Homs. ...aBroped. — Tepmus, 2021.

13¥36eK THIMHEHT H30XJTH nyratu. 11 xxuna. — TomKeHT V36exucron MI/IJ'[J'[I/II/I sHimknoneausicu, 2006. — b. 645.

14 Fynomos A. , AckapoBa M., Xosupru y306ek anaduii Ty, — TOMIKeHT: Viurysun, 1987. — B. 150.

BAxmenoBa H V36ex THIMIAa MypoKaaT GUPIMKIAPMHUHT CEMAHTHK-KOHHOTATHB Taakuku: Duion. dammapu
HOMS3. ... aucc. — Tomkenr, 2008. — b. 12.

16 He’bMaTOB X. Taxanmu tacaBBy( OWIMIN Ha3apwsICH Ba THINIYHOCIWKIA CHHTAKCHCHU YPTaHHUII MacaiallapH.
Tomxkent, 1997. — B. 67; Fynomos A., Hesmaros X, OHa THIIM TabIMMH Ma3MyHH. YKUTYBUHIIAP Y4YH METOIHK
kymmanMa. — Tomkent: Yikurysun, 1996, — b. 22; Vckangaposa 111 Y36ex HyTK OJaTHHHHT MYJIOKOT IIAKILUTApH:
Owon. pan. HOM3. ... aucc. — Camapkann, 1993. — b 118.; Caiidymiaes A.P. V36ex Trnu coj/ia ran KypuIuiinaa
YUUHYH JapaXkan 6yna1<nap — Tomkenr, 1972; Can(bynnaeB AP. CeMaHTUKa ¥ PaAMMATHKA WICHOB NPEIOKCHUS B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM si3bIKe. ABTOped. auc. ... IOKT. pumon. Hayk. — Tamkent, 2001; Vpunboes b.. Xo3upru
y30ek TWiInaa BOKAaTHB KaTeropus. — TOIIKEHT: CDaH 1972; Hckannaposa L. V36ek HyTK OJaTHHHHT MyIOKOT
maxuiapu: Owiton. ¢aniapu Hom30au naucc. ... aBroped. — Camapkana, 1993; PaxmarymiaeBa b. DTukeTHbIe
dhopmbl oOpaleHuss U NPUBJICYCHUS BHUMAHHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3BIKE (B COTIOCTaBJICHHUH C Y30EKCKHM):
ABtoped. qucc. ... kKaaa. ¢wion. Hayk. — Tamkent, 1992,
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gap, so‘roq va buyruq gaplarni murojaat shakli sifatida o‘rganadi, shuningdek,
olima murojaat ifodalashning ekstralingvistik usullari, murojaatning psixolingvistik
vazifasi kabi masalalarga e’tibor garatadil’. Ushbu paragrafda yugorida nomlari
keltirilgan olimlarning tadqiqot ishlari o‘rganilgan va tadqiqot obyekti nazariy
asoslangan.

Bobning ikkinchi paragrafi “Murojaat shakllarining tasnifi ga bag‘ishlangan.
O‘zbek tilidagi murojaat shakllari, asosan, quyidagi omillar bilan belgilanadi:
ijtimoiy mansublik; kash, lavozim, unvonlar; suhbatdoshlarning tanish-notanishligi;
nutqiy harakat sharoiti; mulogotchilarning yoshi; ularning jinsi; yashash joyi;
uslubiy holat; muloqgotchilar xarakteri.

O‘zbek tilidagi murojaat shakllarini quyidagicha tasnif etish mumkin:

I. Murojaat shakllarining semantik tasnifi:

1) Ollohga garata ishlatiladigan murojaat shakllari;

2) shaxsning ota-onasiga ishlatiladigan murojaat shakllari;

3) shaxsning turmush o‘rtog‘iga ishlatiladigan murojaat shakllari;

4) farzandga nisbatan ishlatiladigan murojaat shakllari;

5) shaxsning garindoshlariga ishlatiladigan murojaat shakllari;

6) notanish kishilarga ishlatiladigan murojaat shakllari;

7) kasb-koriga nisbatan ishlatiladigan murojaat shakllari.

Oiladagi o‘zaro munosabatlarda ota-onaga nisbatan ishlatiladigan murojaat
shakllari alohida ahamiyatga ega. O‘zbek tilida otaga murojaat gilishda ota, dada,
ada terminlari, onaga murojaatda esa ona, oyi, aya terminlari qo‘llanadi. Bu ham
hududiy jihatdan o‘ziga xoslikka egadir. Masalan:

Dada, sizni amakim so ‘ragan edilar. (So ‘zlashuvdan); “Qayerdan keldingiz,
ona?” — dedi Yo ‘Ichi. (Oybek “Qutlug‘ qon”); Ena, enal.. — deyman. Men yuzlarimni
onamiz qo ‘llariga bosib-bosib higillayman. (T. Murod “Otamdan qolgan dalalar”).

I1. O‘zbek tilida murojaat shakllarining qo‘llanish doirasiga ko‘ra tasnifi:

1) faol iste’molda bo‘lgan murojaat shakllari;

2) nofaol iste’molda bo‘lgan murojaat shakllari.

Faol murojaat shakllari hozirgi kunda adabiy tilda va so‘zlashuv tilida keng
qo‘llanadi. Ayni vaqgtda, bunday murojaat shakllari til iste’molchilarining odatiy
so‘zlariga aylangan. Bu kabi murojaat shakllarining asosini garindosh-urug*chilik
maydoniga doir so‘zlar tashkil etadi. Chunki ushbu guruh so‘zlari nafaqat
shaxsning garindosh-urug‘iga, balki notanish shaxslarga murojaatda ham keng
qo‘llanadi.

Nofaol iste’molda bo‘lgan murojaat shakllariga mansub so‘zlarning ko‘pchiligi
bugungi kunda nisbatan kam qo‘llanadi. Asosan, arxaizmlarda uchraydi. Masalan,
mulla, birodar, tagsir, mavlono kabi murojaat shakllari.

[II. Murojaat ifodalovchi lisoniy vositalarning qo‘llanish uslubiga ko‘ra
tasnifi:

1) rasmiy murojaat shakllari; 2) norasmiy murojaat shakllari.

17 Ax0aposa 3. V36ek THIAIA MypOXKaaT MIAKIUIAPY Ba YHUHT JIMCOHUN Taakuky: Drwion. dan. HoM3. maucc. — TomikeHT,
2007.
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Rasmiy mulogot odamlarning jamiyatda bajaradigan rasmiy vazifalari va
xulg-atvor me’yorlaridan kelib chigsa, masalan, rahbarning o‘z qo‘l ostida
ishlayotgan xodimlari bilan muloqoti, professor-o‘qituvchining talaba bilan
mulogoti va hokazolarda rasmiy murojaat shakllaridan foydalaniladi. Bunda,
odatda, rasmiy nutqg qoliplaridan foydalaniladi: ijozatingiz bilan, marhamat qilib...,
e 'tirozingiz bo ‘Imasa ruxsatingiz bilan, janobi oliylari, muhtaram..., xonim, janob,
hurmatli rais kabilar.

Norasmiy mulogot — bu insonning shaxsiy munosabatlariga tayanadi va
uning mazmuni o‘sha suhbatdoshlarning fikr-o‘ylari, niyat-maqsadlari, emotsional
munosabatlari bilan belgilanadi. Inson nutqiy magsadi va vaziyatiga muvofiq
tarzda norasmiy murojaat birliklaridan foydalanadi:

— Yaxshimisiz, og ‘ayni? Ishlaringiz joyidami?

— Ha, tagsir, rahmat, salomatmisiz?

Norasmiy murojaat shakllarining rasmiy birliklardan fargli jihati shundaki,
ular ma’lum bir qolipga ega emas va nutqiy jarayonda spontan (to‘satdan,
favqulodda) shakllanadigan birliklardirt®,

V. Ma’no-munosabatiga ko‘ra tasnifi:

1) ijobiy ma’no ifodalaydigan murojaat shakllari;

2) salbiy ma’no ifodalaydigan murojaat shakllari.

Murojaatning mazmunan har xil shakllanishi — quvonch, qo‘rqinch, gina,
iltifot, nafrat kabi ma’no ottenkalari qo‘shilgan holda ifodalanishi, eng avvalo,
ijtimoiy muhit va sharoitdan kelib chigadigan munosabatga bog‘liq. Muloqot
jarayonida so‘zlovchi va tinglovchining o‘zaro munosabatidan kelib chigib, vaziyat
uchun mos murojaat birligi tanlanadi, masalan, bir kishiga nisbatan vaziyatga
garab bir necha murojaat birligini qo‘llash o‘rinli. Murojaat birliklarining
insonning yashash joyi, millati, garindoshligi, kasb-hunari, ism-familiyasi, yoshi,
jinsi, bajarayotgan vazifasi kabilar bilan bog‘liq bir nechta mazmuniy guruhlari
mavjud.

Bobning uchinchi paragrafi “Murojaat shakllarining funksional xususiyatlari”
deb nomlangan. Unda mulogot jarayonida murojaat shakllari turli funksiyalarni
bajarishi haqida mulohazalar yuritilgan. Murojaat qilish, bir vaqtning o‘zida
chagirish va nomlashdan iborat nutq harakatining bir turi ekanligi ta’kidlangan.
Insonlar jamiyatda o‘zaro alogaga kirishar ekan, ular tomonidan olib borilgan
mulogot ma’lum funksiya (vazifa)larni bajaradi. Nutq qaratilayotgan shaxsning
nomlanishi esa murojaatdir®.

Murojaatda fagatgina so‘zlarning leksik ma’nosi emas, balki ularning inson
psixikasi, ijtimoly mavqeyiga ta’siri, nutqiy vaziyatga muvofiqligi kabi masalalar
ham aks etadi. Murojaat qilish bu nutq harakatidir, u bir vaqtning o‘zida chaqirish
va nomlashdan iborat tushunchalarni o‘zida mujassam etadi. Murojaatning asosiy
vazifasi — e’tiborni jalb qilish, suhbatdoshni chaqirish, undash va biror harakatga
chorlashdir. Murojaat birliklari nutqda quyidagi vazifalarni bajaradi:

18 T'asuera I'.A. OOpallleHHe KaKk KOMMYHUKATHBHAs €MHUIA (HA MaTepPHale COBPEMEHHOTO AHIJIMHCKOTO A3BIKA):
Astoped. aucc. ... kKaHa. ¢puinoin. Hayk. — Tamkent, 1988. — C. 24.

19 Koauposa M.T. Typiu TH3UMITH TUILIAPAA MYPOKAATHUHT KOMMYHUKATUB-TIPATMATHK ACTIEKTH (MHIIIN3 Ba Y30eK
THIUIApU MaTepuaiapy acocuna): @uion. dan. HoMs. ...aBroped. — Tepmus, 2021.
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1. Nominativ vazifa — so‘zlovchi tinglovchiga murojaat qilish jarayonida
dastlab uni nomlaydi. Bu muloqgot jarayonining o‘rni, ularning yoshi, jinsi, ijtimoiy
mavqei kabilar asosida amalga oshiriladi.

2. Apellyativ vazifa — bu xitob, murojaat qilish vazifasi bo‘lib, barcha
vaziyatlarda so‘zlovchi tinglovchining digqatini tortish uchun murojaat birligidan
foydalanadi.

3. Kommunikativ (aloga o‘rnatish) vazifa — individual va ommaviy tarzda
aloga o‘rnatish hamda muloqotni saqlab qolishda murojaat birliklari asosiy vosita
hisoblanadi. Bunda murojaat birliklarining kommunikativ yoki muloqot o‘rnatish
vazifasi reallashadi.

4. Konnotativ vazifa — so‘zlovchining tinglovchiga bo‘lgan shaxsiy — subyektiv
munosabatini — hurmat-¢’tibor, erkalash, g‘azab, nafrat, kamsitish kabi ijobiy va
salbiy munosabatlarini ham ifodalash vazifasidir.

5. Emotiv vazifa — so‘zlovchi xursandlik, qo‘rquv, tushkunlik kabi oz
his-tuyg‘ulari hamda his-hayajoni kabi emotsional holatlarini murojaat birliklari
orgali bayon giladi.

Bundan tashgari murojaat birliklari muloqotning to‘g‘ri va aniq amalga
oshishi uchun zamin yaratish hamda tinglovchida so‘zlovchiga nisbatan ijobiy yoki
salbiy fikr uyg‘otish kabi psixologik vazifani ham bajaradi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O¢‘zbek tilida murojaat shakllarining
Ijtimoiy xoslanishi” deb nomlanadi.

Bobning “Murojaat shakllarining yoshga ko ‘ra xoslanishi” deb nomlangan
birinchi paragrafida muloqot jarayonida qo‘llanadigan murojaat birliklari orqali
yoshga doir xususiyatlarning namoyon bo‘lishi haqida fikr yuritilgan. O‘rganishlar
natijasida shuni alohida ta’kidlash joizki, rus tili, turk tili va boshqa ayrim tillarda
ota-onaga hamda o‘zidan katta yoshdagi kommunikantlarga murojaatda “siz”
shaklining “sen”ga aylanishi odatiy hol sanaladi, o‘zbek tilida esa bu hurmatsizlikni
ifodalaydi, qolaversa, o‘zbek millati nutqiy odatiga to‘g‘ri kelmaydi. Qarindosh
bo‘lmagan kommunikantlar o‘rtasida muloqot jarayonida “siz” shaklining
“sen” ga aylanishi, masalan, hamkasblar, jamoadoshlar o‘rtasida, ustoz-shogird
munosabatlarida o‘zaro hurmat, yaginlik belgisini ifodalasa, ushbu munosabatlarda
“sen” shaklining “siz”’ga aylanishi uzoqlashish, masofa saqlash ma’nolarini anglatadi.
Ushbu xususiyat o‘zbek tilining milliy o‘ziga xosligini belgilaydi.

Sh. Iskandarova sen/siz olmoshining nutqdagi vazifalari haqida to‘xtalarkan,
o‘zbek tilida sen/ siz shakllari sharoitga moslangan, yuqori uslubiy bo‘yoqdorlikka
ega bo‘lgan lisoniy birliklar nutqiy odatning siz shakliga, uslubiy jihatdan oddiy,
qo‘polroq birliklar esa sen shakliga to‘g‘ri keladi, deb izohlaydi %,

Sotsiolingvistikada murojaat shakllarining yosh xususiyatlarini o‘rganish
muammosi muhim ahamiyatga ega. Aloga-munosabat jarayonida murojaat shakllari
sifatida undalmalardan foydalanilar ekan, ular insonning yoshga muvofiq jihatlarini
ham yoritib kelishi e’tibordan chetda golmasligi kerak. Turdosh otlarning shaxs
tavsifiga muvofiq guruhlanishi quyidagilarni oz ichiga oladi:

2} fckanaposa IILM. Vina man6a. — b. 15.
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1) Shaxsni yosh jihatdan tavsiflovchi lug‘aviy-ma’noviy guruhlar: chol, gari,
o ‘smir, o ‘spirin.

2) Shaxsni garindoshlik jihatdan tavsiflovchi lug‘aviy-ma’noviy guruhlar:
opa, ona, singil, egachi, buvi.

3) Shaxsni kasb jihatdan tavsiflovchi lug‘aviy-ma’noviy guruhlar: ishchi,
dallol, dehgon, suvchi, mirob.

Yugqoridagilarga o‘xshab shaxsning istiqomat jihatiga ko‘ra, tashqi belgilari,
ruhiy holati, ijtimoiy sharoitiga ko‘ra lug‘aviy-ma’noviy guruhlari farqlangan?.
Turdosh otning shaxs tavsifiga muvofiq tasnifidan kelib chigib aytish mumkinki,
undagi barcha turlaridan murojaat shakllari sifatida foydalanish mumkin. Masalan,

— Qo ying, opa, hamma magqtasa ham, siz maqtamang, ko ‘zingiz tegadi, —
dedilar Hidoy xolam. (M. Mansur “Judolik diyori”)

Buni garindosh-urug® otlarida ham kuzatish mumkin: aka, uka, opa, singil,
xola, amaki, bobo, buvi kabilar. Masalan, aka so‘zida ukaga nisbatan yosh jihatdan
katta ekanligi ayon bo‘ladi: Aka, salomdan ham avval dard-u hasratga tushib
ketganim uchun uzr so ‘rayman. (M. Mansur “Judolik diyori”)

Qarindosh-urug*® otlari atoqli otlar bilan birikma tarzida kelsa ham, insonga
xos yosh xususiyatlarini ifodalashi mumkin. Masalan, Birov o ‘rtaga tush degan
joyi yo'q, Xolbek aka. (M. Mansur “Judolik diyori”) Ushbu misoldagi murojaat
shakli atogli ot+turdosh ot qolipida shakllangan va u murojaat etilayotgan
shaxsning so‘zlovchidan katta ekanligini ifodalab kelyapti. Ba’zan yuqoridagi
golip asosida shakllangan murojaat birikmalari kesatig, piching kabi ma’nolarni
ham o‘zida aks ettirishi mumkin. Bu matndagi pragmatik holat va so‘zlovchining
nutqiy magsadidan kelib chigib ma’lum bo‘ladi.

Murojaat shaklida qo‘llanadigan gavm-garindoshlik terminlarining kelib
chiqishi va ma’nosiga ko‘ra quyidagicha tasnif qilish mumkin:

1) gqon-garindoshlik terminlari;

2) nikohdan keyin paydo bo‘lgan qarindoshlik terminlari.

Qon-garindoshlik terminlariga ona, ota, aka, bobo (buva), buvi, tog ‘a, xola,
amma, amaki, jiyan va hokazolar, nikohdan keyin paydo bo‘lgan qarindoshlik
terminlarini esa er, xotin, kuyov, kelin, yanga, pochcha, boja, ovsin, gaynona,
gaynota, quda, qudaxola, qudabuva kabi so‘zlar tashkil etadi. Aytib o‘tish joizkKi,
garindosh-urug‘likni anglatuvchi atamalarning hammasi ham murojaat shakli
bo‘la olmaydi: gaynona, gaynota, qaynog‘a, qaynegachi, gaynsingil, gayni kabi
garindosh-urug* terminlari, ko ‘pincha, murojaat shakli sifatida qo‘llanmaydi?.

“Otaxon”, “onaxon” murojaat shakllari keksa kishilarga qarata qo‘llanadi.
Adresatni bunday nomlash uchun asos bo‘lib, uning yoshi xizmat qiladi:

Otaxon, to ‘g ri aytasiz, hammani birdamlikka chagqirish kerak.

Onaxon, sizga nima yordam kerak? (so ‘zlashuvdan).

Odatda teng yoshli kommunikantlar o‘rtasida muloqot jarayonida ism bilan
murojaat qilish ancha faol. Shu o‘rinda qiz//o‘g‘il hamda ayol//erkak kommunikantlar
nutgida o ‘rtog murojaat birligi faol qo‘llanadi. Ushbu birgina o 7fog murojaat

21 Sayfullayeva R.R., Mengliyev B.R., Raupova L.R., Qurbonova M.M, Abuzalova M.Q., Yo‘ldosheva D.N.
Hozirgi o‘zbek tili. — Toshkent, 2019. — B. 298.

22 Conuxona M., XKypaesa XK. Cy3man cy3uunr dpapku 6op. — Toukent, 1966. — B. 15.
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birligi orgali ham ijobiy, ham salbiy ma’no ifodalanishi mumkin, bu esa nutqiy
vaziyatda namoyon bo‘ladi:

—Voy, aylanay! Enaxon! Jonim o ‘rtog‘im! Bormisiz? — deb paranjisini
qo ‘liga olib Salti yugurdi. Quchoqlashib yugura ketdilar.

—O ‘rtogjon, bir narsa desangiz-chi. Hamma baravar tashna ekan... Zebi
o ‘rtog ‘ini astoydil koyib berdi. (Cho ‘Ipon. “Kecha va kunduz”)

O ‘rtog murojaat shakli tashkilot va idoralarda mansabdor shaxslarning
nutglarida, rasmiy doiralarda, yig‘ilishlarda kommunikantlarga nisbatan faol
qo‘llangan:

— Ishlamabsiz, o ‘rtoq Rajabov, ishlamabsiz, — dedi. Viloyat partiya
qo ‘mitasining birinchi kotibi Rajabov kalovlanib goldi. (T. Murod. “Bu dunyoda
o ‘lib bo ‘Imaydi”)

—Kechirasiz, o ‘rtoq Aliyeva, — dedi Zulfiqgorov uning hayron bo ‘lganini
ko ‘rib. — Eshon aka yo ‘q ekanlar... (4. Qahhor. “O ‘tmishdan ertaklar )

Yuqoridagi misollarda o rtog murojaat birligi erkak va ayollarga nisbatan
birdek qo‘llangan bo‘lib, ta’kid, kamsitish, ta’na, dashnom, kinoya Kkabi salbiy
ma’nolarni ifodalamoqda.

Bobning “Murojaat shakllarining gender jihatdan xoslanishi” deb nomlangan
ikkinchi paragrafida murojaat shakllarining gender xususiyatlari o‘rganilgan.
Bunda murojaat shakllari:

1) erkaklar nutgiga xos murojaat shakllari;

2) ayollar nutgiga xos murojaat shakllari;

3) ayollar va erkaklar nutqida birdek qo‘llanishda bo‘lgan murojaat shakllari
tarzida guruhlarga ajratilgan.

Er-xotin o‘rtasidagi murojaat shakllari quyidagicha guruhlangan:

a) turmush o‘rtog‘iga o‘z ismi bilan murojaat qilish;

Bunda ismga -xon, - jon, - oy, - bibi affikslari, ayollar nutgida esa er ismiga
“aka” so‘zini qo‘shish hollari ko‘zga tashlanadi.

b) jins anglatuvchi “er”, “xotin” kabi so‘zlar bilan murojaat qilish;

Ko‘proq erkaklar nutqida “xotin” deb murojaat qilish uchraydi: “E, nodon
xotin, menda pul nima qiladi, sigir-buzogni sotaman!” (S. Ahmad).

d) keksa yoshli kommunikatlarda yoshni belgilovchi so‘zlar bilan murojaat
qilish: “Kampir, sen aralashmay tur birpas!” (S. Ahmad) Ko‘rinib turibdiki, bunday
murojaatda yosh bilan birga adresatning jinsi ham ifoda gilinyapti.

e) farzandlardan birining ismi bilan murojaat qilish;

Ko‘pincha to‘ng‘ich farzand ismi bilan: “Nigor oyim yugurib erining
orqasidan chigdi: hay, Ra’no! — dedi Maxdumga, -nonlarimizning suvi gochgan,
xamir gilishga vaqt oz, bozordan issiq non oldirasizmi?” (A. Qodiriy).

j) farzandlarning ota-onalariga murojaatlari asosida murojaat qilinadi:
“onasi”, “otasi”, “oyisi”, “dadasi”, “ayasi” Kabi,

z) umr yo‘ldoshining lavozimi, jamiyatda tutgan o‘rniga ko‘ra atash: “domla”,
“begim”, “rais” Kabilar , Kumushning Otabekka “begim”, Boburga rafigalarining
“mirzam”, “hazratim” deyishlarida ham shunday ma’no yotadi.

g) er-xotin orasidagi munosabatlarda erkalash munosabatini bildiruvchi
murojaat shakllaridan ko‘p foydalaniladi, bunday murojaatlar ayrim holatlarda
ishlatiladi: jonim, azizim, xonim, go ‘zalim, yolg ‘izim, farishtam, asalim singari.
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h) fagat undov so‘zlar bilan murojaat qilinadi, ko‘proq ayollar murojaatida
ko‘rinadi: “Hoy, menga qarang, ishdan keyin laqillab yurmang, darrov qayting!”
(S. Ahmad).

Nutgda uchraydigan shunday murojaat shakllari borki, ular fagat ayollar
nutgiga xos yoki, aksincha, ayrim birliklar erkaklar nutgiga xoslangan, erkaklar va
ayollar tomonidan qo‘llanuvchi murojaat shakllari bir-biridan tubdan farglanadi.
Jumladan, xotin-qizlar nutqida ko‘proq, “aylanay”, “o‘rgilay”, “qoqindiq”,
“tasadduq” singari so‘z va iboralar xos bo‘lib, ular turli nutqiy vaziyatlarda ijobiy
ma’no nozikliklarini ifodalovchi leksik vositalar hisoblanadi.

O‘zbek tilida ayollar nutqiga xos grammatik shakllar ham o‘ziga xos xususiyatga
ega. Ayollar nutgida -im egalik qo‘shimchasining erkalash ma’nosining ifodalanishida
faolligi seziladi. O zlik olmoshi+-im+ism qolipi asosida gator murojat shakllari
yuzaga keladi: o zimning qo ‘zichog ‘im, o zimning toychog ‘im, o ‘zimning asalim
kabi birinchi shaxs birlikdagi ko‘rinishi ishtirokidagi erkalash ma’nosini ifodalovchi
ayrim leksik birliklar, yuklamalar, his-hayajonni ifoda etuvchi til birliklari,
takrorlash, metafora kabi stilistik vositalar, asosan, ayollar nutqida faol qo‘llanadi.

Ba’zi hollarda bu hodisalar ikki jins vakillari nutqida aralash holda ham
qo‘llanaveradi. Bu orqali so‘zlovchi nutq madaniyati, saviyasi va tarbiyasi
belgilanadi. Ona o ‘ng gapirmadi — chap gapirdi: — O‘chir, bozori kasod! O‘chir,
zog ‘ora non! (Tog ‘ay Murod “Bu dunyoda o ‘lib bo ‘Imaydi”’) Non dema-ya, qirilib
ketgur! — deya, bolasi sonini o ‘yib-o‘yib oldi. — Ana, it kelyapti, non dema-ya!
(Tog‘ay Murod “Bu dunyoda o °lib bo ‘Imaydi”) Shahd bilan xonadan chigarkan,
eshittirib piching qildi. — Betingdan buzilgur, yuzsiz! Oyimning ko ziga tuprog
to ‘Imasdan turib... (O°. Hoshimov “lkki eshik orasi”)

Erkaklar nutgida ayollar murojaatida uchramaydigan quyidagicha tafovutlar
aniglandi: 1) gaplar ayollarnikiga nisbatan qisqaroq bo‘ladi; 2) grammatik xatolar
ko‘p uchraydi; 3) emotsional so‘zlar kam qo‘llaniladi; 4) undov va so‘roq gaplar
kam qo‘llanadi.

Bobning “Murojaat shakllarining hududiy xoslanishi” deb nomlangan
paragrafida murojaat shakllarining hududiy xoslanishi ayrim shevalarda fonetik va
leksik jihatdan ham farglanishi o‘rganilgan (1-ilova). Ushbu paragrafda o‘zbek tili
dialektlari yuzasidan olib borilgan tadgigotlar o‘rganilgan va nazariy tahlilga
tortilgan. Hududiy dialektlar masalasida professorlar Q. Muhammadjonov shimoliy
o‘zbek shevalarini, A. Aliyev Namangan guruh shevalarini, X. Doniyorov Samargand
va Jizzax viloyatlaridagi o‘zbek shevalarini, B. Jo‘rayev va A. Shermatov Yuqori
Qashgadaryo hamda Quyi Qashgadaryo o‘zbek shevalarini, N. Murodova Navoiy
viloyati shevalarini, T. Qudratov Qashqadaryo viloyatidagi o‘zbek shevalarining
oralig guruhini tadgig etganligi ta’kidlangan®. Bu tadgiqotlar o‘zbek tili
shevalarining o‘ziga xosligini asoslab beradi.

23 Rajabov N. O‘zbek shevashunosligi. — Toshkent: O‘qituvchi, 1996; Rajabov N. O‘zbek tilshunosligining 60 yillik
taraqqiyoti tarixidan. — Samargand, 1982; Doniyorov X. Qipchoq dialektlarining leksikasi. — Toshkent: Fan, 1997;
Aliyev A.Y. O‘zbek dialektologiyasidan materiallar. — Toshkent: Fan, 1974. — B. 219; Doniyorov X. Qipchoq
dialektlarining leksikasi. — Toshkent: Fan, 1979; Qudratov T. O‘zbek tilining oraliq shevalari (Shahrisabz,
Yakkabog*, Chiroqchi va Qamashi rayonlaridagi oraliq sheva materiallari asosida): Filol. fan. nomz. ...diss.
— Toshkent, 1968. — B. 236; Jo‘rayev B. Yuqori Qashqadaryo o‘zbek shevalari. — Toshkent: Fan, 1969. — B. 25-31;
Murodova N. O‘zbek tili Navoiy viloyati shevalarining lingvoareal talqini. — Toshkent: Fan, 2007; Shermatov A.
Quyi Qashgadaryo o‘zbek shevalari. — Toshkent, 1972.
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Leksik jihatdan hududiy xoslik so‘zning semantikasi, strukturasi bilan
alogador bo‘ladi. Masalan, kayvoni so‘zi Buxoro, Navoiyning ayrim hududlarida
yoshi ulug‘ buvilarga murojaat qilishda, shuningdek, to‘y-marosimlarda tashkiliy
ishlarni amalga oshiruvchi onaxonlarga murojaat gilishda ishlatiladigan shaxs oti
sanaladi: Hov, kayvoni! O ‘tovdan sas chigmadi (Sh. Xolmirzayev “Saylanma”,
1-jild hikoyalar); Hamsoya so‘zi qo‘ni-qo‘shniga murojaat qilishda ishlatiladi va
bu leksik birlik Toshkent viloyati ba’zi hududlari, Surxondaryo, Qashgadaryo,
Samarqand, Buxoro viloyati shevalarida qo‘llanadi: Manavi husayni-ya, hamsoya?
(T. Murod “Otamdan qolgan dalalar”); Ay, hamsoya, esim qursin, xiyol bo ‘Imasa
esimdan chigayin, debdi, — dedi. — Xoldon momonikiga sumalakka boring.
(T. Murod “Ot kishnagan ogshom™); Ena so‘zi yoshi katta buvilar, onaga nisbatan
murojaat shakli sifatida qo‘llanadi va bu so‘z, ko‘pincha, Surxondaryo, Qashqadaryo,
Toshkent viloyati shevalarida uchraydi: Shahardan bir arava mehmon olib keldim,
ena! Uyingiz kuydi toza! Ikki kunda bor-yo ‘g ingizdan ajralib qoglanasiz endi!
Qani, bo ‘ling, eshikni oching! Qornimiz o ‘lgudek och... (Cho‘lpon “Kecha va
Kunduz ”); Samarqandning Bulung‘ur tumanida qiz bolaga nisbatan ayna so‘zi
qo‘llanadi: Kel-kel, aynam, manavi yerga o ‘tir, — dedi Hojar ko ‘r. (T. Murod
“Oydinda yurgan odamlar”); Ot tuyog ‘ini tosh ursa, Hojar ko‘r aybdor emas,
aynam!... (T. Murod “Ot kishnagan ogshom™); Samargand, Surxondaryo, Buxoro,
Navoiy, Qashgadaryoning ayrim hududlarida yanga, yangajon, checha so‘zlari
aka, amaki, tog‘aning xotiniga murojaat qilishda qo‘llanadigan birliklar sanaladi:
Yangajon, boraveringlar (Sh. Xolmirzayev “Baxtli bo‘linglar”); Hov yanga!
Hov, chechal.. Odam bormi? Mehmon keldiyam demaysizlar! (Sh. Xolmirzayev
“Saylanma” 1-jild hikoyalar”)

Murojaat asosida ijtimoiy munosabatlar aks etar ekan, albatta, turli kasb
egalari bilan bo‘lgan o‘zaro muloqotda bevosita shaxsning kasb-kori bilan atab
ham murojaat gilinadi. Bunda murojaat mazmuni intonatsiya orgali ifodalanadi.
Masalan, bir kasb egasiga bo‘lgan murojaatda ta’na-dashnom, yolvorish,
samimiy maslahat yoki minnatdorlik ifodalanishi mumkinligi bobning “Murojaat
shakllarining kasbga ko ‘ra xoslanishi” deb nomlangan paragrafida tahlil gilingan.
Mazkur paragrafda kasb-hunarga oid atamalar sinxron va diaxron xarakterga ega
ekanligi keltirilgan (2-ilova). Har ikkala shakldagi ushbu atamalardan murojaat
shakli sifatida foydalanish tinglovchining ijtimoiy mansublik darajasi, mavgeyi va
mansabi haqida axborot berishi ta’kidlangan. Bir gator kasb-hunarga oid tarixiy
atamalar: me 'mor, dorug ‘a, mudarris, tabib, vazir, baxshi, sahhof, eshik og ‘a (yoki
og ‘asi), o ‘n boshi, amir ul-umaro, ogsoqol, bakovul, mirzaboshi, direktor, shofyor,
agronom, muxbir kabi kasb-hunar atamalari ham nutgiy jarayonda murojaat shakli
sifatida faol qo‘llanishiga doir misollar keltirilgan va asoslab berilgan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O¢‘zbek tilidagi murojaat shakllarining
pragmatik talqini” deb nomlanadi. O‘zbek tilidagi murojaat shakllarining
pragmatik talginida murojaat shakllarining deyktik vazifalarini, presuppozitsion
xususiyatlarini, murojaatlarni ifodalashda noverbal vositalarning o‘rnini aniqlash
muhim ahamiyatga ega.

Bobning birinchi paragrafi “Murojaat shakllarining deyktik vazifalari” deb
nomlanib, deyktik birliklar, murojaat birliklariga deyktik vazifa yuklatilishi
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xususida ma’lumotlar berilgan. Mulogot jarayonida deyktik birliklar orgali nutgni
gabul giluvchiga nisbatan shaxs, predmet, zamon, ijtimoiy muhit kabilarga ishora
gilinadi. Masalan: Yosh bir juvon mahalladagi hamma erkaklarga lagab qo ‘yib
hammaning ichagini uzadi: Madaminni — talmov, bu odam hamisha talmovsirar
ekan; G'ani — salang, bu odam juda novcha bo‘lib, salanglab yurar ekan;
Nurmamat tajang, bu odamning hech to ‘g ‘ri gapi yo‘q, nima desa xunob bo ‘lib
aytar ekan. (A. Qahhor “O‘tmishdan ertaklar”) Ushbu misolda salang, talmov,
tajang kabi so‘zlar shaxsga xos bo‘lgan individual belgilar: xarakter-xususiyat,
odob-axlogiga xos bo‘lgan jihatlarga ishora tarzida qo‘llangan. Bu esa suhbat
jarayonining tabiiyligi, jonli muhitda vogelanayotganligiga ishora tarzida namoyon
bo‘ladi. Deyktik birliklar ma’lum maqgsadni ko‘zlagan holda yuzaga keladi,
masalan, insonning tashqi ko‘rinishi, uning jismoniy yoki ruhiy kamchiligi,
xarakter xususiyatiga ishora qilish niyatida ham bu birliklardan murojaat shakli
sifatida foydalanish mumkin. Masalan: “Ovozingni o ‘chir, pakana!“, — deb bir
musht ko ‘tarsa, oyim pildirpis bo ‘lib qolardi. Izoh: Ammam xuddi koptokka
o xshaydi. Kichkina, dum-dumaloq. Tag ‘in yozdayam gora nimcha kiyib yuradi.
(O°. Hoshimov “Ikki eshik orasi”)

Ba’zan deyktik birliklar shaxsning bajarib turgan vazifasi, xatti-harakatiga
ishorani ham ifoda etishi mumkin. Masalan: Ha, besh bolali! — degan ovoz
eshitildi qulog ‘imga. (X. To‘xtaboyev “Besh bolali yigitcha™)

Ma’lumki, so‘zlovchining tinglovchiga nisbatan masxara, istehzoli, iltifotsiz
qarashini bildiruvchi so‘zlar disfemizmlar sanaladi. Muloqotda disfemizmlarning
murojaat shakli sifatida foydalanilishi kuzatiladi, ushbu vaziyatlarda ularning
deyktik vazifalari yuzaga chigadi. Jamiyatda so‘zlashuv jarayonida ayrim “ota-
onalar” nutqida kichik yoshdagi farzandlariga, yosh bolalarga tanbeh berish
vaziyatlarida disfemizmlarni murojaat birligi sifatida qo‘llash holatlari kuzatiladi.
Disfemizmlar so‘kish va qarg‘ish aktlarida ko‘proq qo‘llanishi, jamiyatda ayrim
onalar nutgida farzandlariga murojaat jarayonida ularni turli ko ‘kiz, eshak, ilon,
chayon kabi salbiy xarakterdagi hayvon nomlari bilan atashning bola psixologiyasiga
salbiy ta’siri, qolaversa, qo‘llanadigan ‘“ko ‘kingni kiyay”, “go ‘rda chirigur”,
“noming o ‘chgur” kabi qarg‘ish ma’nosidagi murojaat birliklarining barchasi unga
o‘lim tilashdan iborat ekanligi haqida fikr-mulohazalar bayon gilingan.

Bobning “Murojaat shakllarining presuppozitsion xususiyatlari’ deb nomlangan
ikkinchi paragrafida gapning shakliy tuzilishida bevosita ishtirok etmagan yoki
ifodalanmaydigan, birogq uning mazmuniy qurilishida u yoki bu tarzda tushuniladigan
mazmuniy elementlar?* — presuppozitsiya hagidagi garashlar, presuppozitsiyaning
ifodalanishi, murojaatda pressuppozitsiya o‘ziga xos kommunikativ mazmun
ifodalashi batafsil yoritilgan. Presuppozitsiya termini lotincha sub — osti, tagi va
ponere — joylashtirmog, joylashmoq kabi so‘zlardan olingan bo‘lib, asosga, o‘zakka
joylashtirmoq ma’nolarini ifodalaydi?®®. Bu hodisa o‘zbek tilshunosligida ma’lum
darajada o‘rganilgan®,

24 MaxMysz H. IIpecynmnosunus Ba rar // V36ek T Ba anabuéTu. — Tomkent, 1986. — Ne6. — B. 28.

25 paxumos V. TarmabHO Ba MPECyMIIo3uIHs // V36ek Ty Ba anabuéTu. — Tomkenrt, 2005. — Ne5. — B. 29.

% Maxmynos H. Kypcarunran makona. — b. 28; Hypmonor A. Kymaxunnu KOHCTPYKUMSIAP HPECYNIO3ULUACH /!
V36ex T Ba anabuéru. — Toukent, 1986. — Ne6. — B. 42; Maxmyzos H. Y36ex THIN CHHTAKCHCHHHHT 10713ap0
macananapu // V36ex Tiin Ba agaduétu. — Tomkent, 1990. — Ne2. — B. 23; Paxumos Y. Kypcarmiran Makona. — B. 29.
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O‘zaro muloqotga kirishish jarayoni ijtimoiy hayotning turli doiralarida, har
xil muhitlarida amalga oshiriladi. Turli doiralarda amalga oshirilgan nutqiy aloga
davomida qo‘llangan murojaat birliklari bevosita pragmatik presuppozitsiya bilan
bog‘lig?’. Presuppozitsiya tushunchasi kontekst va vaziyat tushunchalarini o‘z
ichiga oladi?®. Televizordan kechki payt beradigan, yaxshi ko ‘rib tomosha giladigan
serialning boshlanishini kutayotgan onasiga farzandining “Oyi, boshlandi” degan
gapining o‘zi ushbu serial beradigan vaqt bo‘lganligini, kutayotgan serialining
(boshga serialning emas) boshlanganligidan dalolat beradi. Dada, Nasibaning
akasi “Lasetti” sotib olibdi. Ushbu xabarni aytish uchun so‘zlovchi: 1. “Nasiba”
ismli gizning borligini; 2. So‘zlovchi Nasibaning faqat birgina akasi borligini;
3. U mashina sotib olishi uchun yetarli maosh olishini bilishi kerak. Bu
ma’lumotlarni beruvchi presuppozitsiyalar sohibi so‘zlovchidir. Murojaat shakllari
muloqgot vaziyati, so‘zlovchi va tinglovchining o‘zaro munosabati, tinglovchining
jamiyatda va oilada tutgan o‘rni, uning yoshi, jinsi kabilardan darak beruvchi,
matnda ma’lum (nomlashdan tashqgari) presuppozitsiyani ifodalovchi o‘ziga xos
birliklardir.

Bobning “Murojaat shakllarining ifodalanishida noverbal vositalarning o ‘rni”
deb nomlangan uchinchi paragrafida murojaat fagat nutqiy yo‘l bilan emas, balki
noverbal (paralingvistik) vositalar bilan ham amalga oshishi o‘rganilgan. Mulogotda
murojaat jarayonida qo‘llanadigan nolisoniy vositalar, ya’ni bosh harakatlari,
tana harakatlari, qo‘l harakatlari, ko ‘z harakatlari, sukut kabi noverbal vositalar
izohlash, to‘ldirish, ta’kidlash, aniqlik kiritish, ma’qullash, rad qilish kabi
magsadlarda foydalanilishi va ushbu qo‘shimcha ma’no ottenkalarini ifodalashi
hagida fikr-mulohazalar bayon gilingan.

Pragmatika so‘zlovchining moddiy borligqa, xabarning mazmuniga, adresat
(tinglovchi)ga bo‘lgan munosabatini ifodalar ekan so‘zlovchi va tinglovchining
kommunikativ aktdagi ishtirokida gap ohangi (ishonch, qat’iyat, dadillik, qo‘rquv,
ishonchsizlik, gumon, hadik, xursandlik va boshqalar), lug‘aviy birliklardan
foydalanish, noverbal vositalarni qo‘llash kabi kommunikativ unsurlar ahamiyatli
sanaladi va kommunikantlar hagida qo‘shimcha xabar beradi®.

Yozma nutgga nisbatan og‘zaki nutqda axborot adresatga tez va aniq, sodda
va ixcham tarzda yetkazib beriladi. Demak, inson nutgiy magsadiga erishish uchun
verbal vositalardan foydalanadi, ammo aloga-munosabatda shunday vaziyatlar
mavjudki, u noverbal shakllar bilan to‘ldiriladi. Shunday nutqiy vaziyatlar mavjudki,
inson murojaat shaklini ifoda etishda jismoniy harakatlardan foydalanadi va bu
orqali so‘zlovchining tinglovchiga bo‘lgan hurmat va hurmatsizligi, gat’iyat hamda
ishonchi, kibrlanish, kamtarlik kabi fazilatlari, shuningdek, fiziologik-ruhiy
holatlari: hayajon, qo‘rqmaslik, dadillik, tortinish, uyalish kabi his-tuyg‘ulari uning
murojaat nutgida ifodalanadi:

— Qani “giroy”, ketdikmi? — dedi og‘zidan tutun chigarib. (O°. Hoshimov
“Ikki eshik orasi”)

21 Ppokosa JLII. O6paieHre: HOPMBbI M NpaBuia ynorpeGienus // [IparMaTMka M CEMaHTHKa CHHTaKCHYECKUX
enuHuULl (COOPHUK HAy4YHBIX TPyIoB). — Kanunun, 1984. — C. 115.

28 HypmoHoB A. Ba 6. Y36ek THIMHUHT Ma3MyHui cuuTaKcucH. — Tomkent: Pan, 1992, — B. 115.

29 Camaxonos M. Bauuii MaTH KOMMYHHKaTHB BocuTa cudaruaa // Y36ex Tumu Ba anabuéru, 2009. 5-con. — B. 77-79.
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Murojaat shaklining ishora-harakat ekstralingvistik vositasi orgali murojaat
qilinganda, murojaat obyekti u murojaatga o‘z harakati bilan javob beradi. Bunda
so‘z ishtirok etmaydi. — Ikromjon kelib kapaning u yoq-bu yog ‘idan garab turdi-
da, boshini chaygab koyidi. — Chakki gilibsan. Mahalladan uzoq ketmasliging
kerak edi, o‘g‘lim. Hali ham bo ‘Isa palatkalar qatoriga kappa tik (Said Ahmad
“Ufq”),; To'lanboy Nizomjon ag ‘dargan yerga razm solib, boshini sarak-sarak
qilib koyidi. — Endi yer ag‘darishni bas qil, bola. Traktormisan, nima balo.
(S. Ahmad “Ufq”) Yuqoridagi misollarda fikrni tana harakatlari orqgali ifodalash
holati mavjud. Bunda, asosan, boshini chaygamoq, boshini sarak-sarak gilmoq
harakatlari o‘zbek millatiga xos bo‘lib, achinish, afsuslanish kabi ma’nolarni
murojaat shakllariga singdiryapti. Ularda ifodalangan ma’no ottenkalari ham
murojaat etilayotgan shaxsning faoliyatiga nisbatan amalga oshirilyapti.

— Ko 'sa, — O‘lmabsan-da, ko‘sa, — dedi Biydi momo unga masxaraomuz
tikilib. — Qachondan beri shunday savol berib, javob oladigan bo ‘Iding? (N. Eshonqul
“Urush odamlari”)

Nolisoniy vositalarning aksariyati o‘ziga xos milliy an’analarni ko‘rsatadi.
Jumladan, o‘zbek ayollari erkaklar bilan so‘rashganda, ba’zan ikki kaft bilan
ularning yelkasini silab (yelkalaridan olib), yuzga qo‘l tortib (yuzga surtib)
ko‘rishishlari erkak kishini ulug‘lashlari natijasi ekanligini ifodalaydi.

XULOSA

O‘zbek tilida murojaat shakllarining sotsiopragmatik tadqiqini amalga
oshirish natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Murojaat shakllari nutq qaratilgan obyektni ifodalaydi, ular ma’lum
asoslarga ko‘ra guruhlanadi, tasnif gilinadi. Murojaat shakllarining tasnifi orgali
adresatning qaysi ijtimoiy guruhga xosligi, uning yoshi, jinsi, ijtimoiy mavqeyi,
ruhiy holati kabi xususiyatlari namoyon bo‘lishi mumkin. Murojaat birliklari
o‘zida muayyan xalqning qadriyatlari, urf-odatlari, milliy o‘zligi, shuningdek, nutq
madaniyatining nozik jihatlarini ko‘rsatib beruvchi nutq birliklaridir.

2. O‘zbek tilida muloqot jarayonida qo‘llanadigan murojaat shakllarini
semantik jihatdan guruhlarga ajratish, hamda qo‘llanish doirasiga ko‘ra: faol va
nofaol iste’molda bo‘lgan murojaat shakllari; qo‘llanish uslubiga ko‘ra: rasmiy va
norasmiy murojaat shakllari; ma’no-munosabatiga ko‘ra: ijobiy va salbiy ma’no
ifodalaydigan murojaat shakllari tarzida tasnif gilish mumkin.

3. Murojaat shakllarining funksional xususiyati uning ekspressiv ifodasiga
ko‘ra farglanadi. Emotsional murojaat shakllari so‘zlovchining tinglovchiga nisbatan
shaxsiy munosabatini ifodalaydi. Hissiz tarzda namoyon bo‘lgan murojaat
shakllarida esa so‘zlovchining tinglovchini biror faoliyatga jalb etish, chagirish,
chorlash vazifalari ustun bo‘ladi. O‘zbek tilida mulogot jarayonida murojaat shakllari
nominativ, apellyativ, kommunikativ, emotiv, konnotativ vazifalarni bajaradi.

4. Murojaat shakllari tilshunoslikning badiiy va so‘zlashuv uslubida nisbatan
faol bo‘lib, ular, asosan, turdosh otlarning tasnifiy turlarida yaqqol ko‘zga
tashlanadi. Murojaat shakllari sifatida shaxs tavsifiga oid turdosh otlar sirasidan
shaxs yoshi, garindosh-urug‘chilik holatiga ko‘ra turlaridan foydalanilsa,
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tinglovchining yoshiga nisbatan munosabat qilingan bo‘ladi. Ba’zan murojaat
shakllari sifatida atogli shaxs nomi+turdosh garindosh-urug‘ oti birikma hosil
qilishi mumkin. Bunday o‘rinda ham, yuqoridagi qolip mahsuli shaxsning yoshiga
nisbatan munosabatni ifodalaydi. Ayrim o‘rinlarda atoqli shaxs nomlari yakka
holda qo‘llanib, yoshga xos belgilarni o‘zida mujassam eta oladi.

5. Ayollar va erkaklar nutgidagi murojaat shakllari fikr ifodalash uslubining
o‘ziga xosligi; gaplarning grammatik qurilishi: o‘ziga xos grammatik shakllardan,
undov so‘zlardan, emotsional-ekspressiv bo‘yoqdor birliklar hamda iboralardan
foydalanish darajasi; baholovchi birliklarning ishtirok etishi; vulgar so‘zlarga oid
qarg‘ish hamda haqorat so‘zlarning nutqda qo‘llanishiga ko‘ra keskin farglanadi.
Bu esa erkak yoki ayolning jamiyatda egallab turgan ijtimoiy mavqgeyi, turmush
tarzi, voqgelikka bo‘lgan munosabati, lisoniy zaxirasi kabi omillar bilan bog°‘liq.

6. Murojaat shakllari sifatida, odatda, shaxs otlari, vulgarizmlar hamda undov
so‘zlar hududiy o‘ziga xoslikka ega sanaladi. Odatda, hududiy xoslangan murojaat
shakllari fonetik, leksik, grammatik strukturaning o‘zgarishi natijasida yuzaga
keladi. Bundan haqorat va so‘kinishga oid birliklar so‘zlovchining nutqiy maqgsadi
natijasida yuzaga keladi. Buyrug-xitob undovlari ham murojaat shakli sifatida
hududiy xoslikka ega. Odatda bu so‘zdan katta yoshlilarning o‘zidan kichik
shaxslarga murojaati sifatida foydalaniladi.

7. Kasbga xoslangan murojaat shakllari yolg‘iz, tarkibli va murakkab tarzda
strukturaviy tuzilishga ega bo‘ladi. Murojaat shaklining tarkibli qurilishiga ko‘ra
turlari murojaat etilayotgan kasb egasiga xos umumiy va xususiy belgilarni o‘zida
namoyon etadi. Xususiyat sifatlari bilan birikib kelgan kasb otlari kasb egasining
1jtimoily mavqeyi, jamiyatda tutgan o‘rnini ifodalab keladi. Atoqli shaxs nomlari
bilan birikib kelgan kasb-hunar otlari kasb egasining individual, xususiy belgilarini
o‘zida mujassam etadi.

8. Deyktik birliklarning murojaat shakllari sifatida ifodalanishi, asosan,
shaxsga nisbatan ba’zan predmet va vogelikka ko‘ra ishlatiladi. Shaxsga nisbatan
deyktik ifoda insonning xarakter-xususiyati, jismoniy yoki ruhiy kamchiligi va
nugsoni, tashqi ko‘rinishi, nutqiy obyekti, hatto shug‘ullanayotgan faoliyatiga
ishora tarzida namoyon bo‘ladi. Bu esa matn pragmatikasining tabiiyligi, jonli
muhitga alogador ekanligi va vogelikning hayotiyligini ta’minlab beruvchi
vositalardan sanaladi.

9. Presuppozitsiya tilning pragmatik jihatlarini aks ettiruvchi hodisa bo‘lib, u
nutq vaziyati, nutqily maqgsad va so‘zlovchi hamda tinglovchi uchun muhim
sanalgan axborotlarni yuzaga chigaradi. Murojaat shakllarining presuppozitsion
ifodasi gapning semantik tuzilishi bilan bog‘liq hodisadir. U nutq jarayonidagi
shaxs, narsa-predmet, vogea-hodisaga nisbatan qo‘shimcha, yashirin axborot
haqida ma’lumot beradi. Murojaat shakllardagi presuppozitsion belgilar shaxsning
yoshi, jinsi, kasbi-kori, jismoniy, ruhiy va biologik holati, yashash hududi,
jamiyatdagi mavqgeyi kabilar haqida yashirin axborotni o‘zida ifoda etadi.

10. Noverbal vositalar murojaat etilayotgan shaxsning harakatlari yoki
individual xususiyatlariga nisbatan qo‘llanadi. Ular nutqni yanada aniq va tushunarli
ifodalanishini ta’minlaydi. Paralingvistik vositalar bevosita lisoniy birliklar bilan
hamohang tarzda vogelanadi. Ular murojaat etilayotgan shaxsga nisbatan
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ishonch, achinish, afsus, hayrat, faxr, g ‘urur, ta’kid, qo ‘rquv, quvonch kabi ruhiy
munosabatlarni yuzaga keltiruvchi muhim vositalardandir. Mulogot ishtirokchilari
tomonidan nutqily muloqot jarayonida qo‘llanadigan bosh harakatlari, tana
harakatlari, qo‘l harakatlari, ko‘z harakatlari, sukut kabi noverbal vositalar
izohlash, to‘ldirish, ta’kidlash, aniqlik kiritish, ma’qullash, rad qilish kabi
magqsadlarda foydalaniladi va ushbu qo‘shimcha ma’no ottenkalarini ifodalaydi.
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BBEJIEHUE (anHoTrauusi nuccepranuu 10xkropa puinocodun (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl Auccepranmuu. B pasButuu
MHUPOBOTO SI3bIKO3HAHUS MOCJIEIHUX JIET BAXXKHOE MECTO 3aHMMAIOT UCCIIEIOBaHUS,
CBSI3aHHBIE CO 3HAYECHUEM PEUYEBOU ACSATEIBHOCTU B COIIMAIBHON JKU3HU YEJIOBEKa,
U3y4YeHHUE peueBoOr cuTyaruu s 3pPexTuBHOro TeueHus oomenus. B yvactHoctw,
OOJIBIIIOE TEOPETUYECKOE U MPAKTUUYECKOE 3HAUYCHHE HMMEET H3YyUYEeHHE PpPEUYEeBOil
CUCTEMBI, IParMaTUYECKUX aCleKTOB COOBITUH, CBOMCTBEHHBIX MPOIIECCY OOIICHUS U
OTpeJICICHNEe CTENEHU UX BIUSHUS Ha PEUYEBYIO JEATEIbHOCTh YYaCTHUKOB
OOIIeHUSI.

B MupoBoii TMHTBUCTHKE Bce OOJIbIEe 3HAUCHUE MTPHOOPETAIOT UCCIICIOBAHNS
B HaNpPaBJICHUHM MParMaJIMHTBUCTUKH, W3YyYaloled SI3bIK B CBSI3M C PEUEBOM
cutryarueil. [lpu n3ydennn ¢opm oOpaieHUs] B COIHOMPArMaTHIECKOM aCIEeKTe
OCHOBOM CIIy’)KaT TEOpETHUECKHEe paboThl, MPOBEACHHBIE B ATOW O0JACTH 10 CHUX
0P, U COYETAIOTCS MEXIY COOOHM MOJIOKUTEIbHBIE YEPThI, XapaKTEPHBIC IS
HayK KaK COIMOJMHTBUCTHKA, MPAarMaJuHTBUCTUKA, JIMHTBOKYJIHTYpPOJIOTHS,
NICUXOJIMHTBUCTUKA, CTUJIMCTHKA. lcciemoBaHue BOIpoca B3aWMOOTHOIIECHUH
S3bIKA W OOIIECTBA C TOYKH 3PCHUS SI3bIKO3HAHUS SBIIICTCS OJHOW M3 BAKHEHIIIHX
3aJa4 COBPEMEHHOIO SI3bIKO3HaHMs. Pa3BuTue camoro oOIiecTBa M 4eIOBeUeCTBa
TpeOyeT Takux 00JiacTel W HalpaBieHU# sA3bIKOo3HaHUsA. [loToMy 4TO B mponecce
OOIIEHUS W B3aUMOJACHCTBHS B OOIIECTBE BO3HUKAIOT YHUKAIbHBIE (HOPMBI
oOparieHus, He TIOXOXKKE APYT Ha Apyra, U HE 3Has 3TH (OPMBI, TPYAHO MOHSTH
MBICJIA ¥ TIEPEKUBAHNS KOMMYHHKAHTOB, TPYAHO MOHATH U 00maThes. B mporecce
oOIIeHUsT B 3aBUCHUMOCTH OT CHTYallUd PEYW HYKHO WMETh B BHAY, KOMY, 4TO,
KOT/a, TJIe ¥ KaK MepeaaeTcs, 3TO OMPEeIsieT MOJOKUTEIbHBIA WM OTPUIIATEIbHBINA
KOHEI O0IIEeHuSI.

CeronHsi B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWU YAETSIETCS BHUMAHUE U3YYEHUIO S3BIKOBBIX
SIMHUI] C TIPArMAIMHTBUCTHYECKOTO aCMeKTa, B YaCTHOCTH, COIMOJMHTBUCTUYECKOMY
UCCIIEIOBAaHUIO €MHUL], PENPE3CHTUPYIOLUX oOpamieHue. Enqunuisl obpaieHus
u3ydaarch o tepmuaoM undalmalar (oOpariieHust) B TMHIBUCTUYECKOM JIUTEpaType, a
nocyiie OOpeTeHUs HE3aBUCHMOCTH EAMHHIIBI OO0palleHus MpuoOpean Ba)KHOE
3HAUYEHHE KaK B KOJIMYECTBEHHOM, TaK U B KAUYECTBEHHOM OTHOIICHHH, MHOTHE U3
HUX MOXKHO YacTO BCTPETUTh, OCOOCHHO B BBHICTYIUICHUSX [Ipe3uienTa B pa3sinyHbIX
KpyTrax, Ha BCTpeyax ¢ HaIllMM HapojOoM — BOOOIIE B HaIIeH MOBCETHEBHON JKU3HHU,
B COLMANbHBIX, TOJUTUYECKUX, yXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKUX U SKOHOMHYECKHX
nporeccax. Ceromnst «Ilepen HaMu CTOST OYEHD BAXKHBIC M aKTyaJIbHBIC 33/1a4H T10
JaTbHEHIIIEMy TIOBBIIIICHUIO BIUSHUS U TIO3UIIMN HAIIETO POJIHOTO SI3bIKA B JKU3HU
rocyaapcTBa u obmectBa. HeoObxomumo noOUTHCS MOBBIICHHUS ()(PEKTUBHOCTH
HAYYHBIX HCCIIEAOBAHUN, CBSI3aHHBIX CO CHEIMU(PUKON Y30€KCKOro S3bIKa, €Tro
IUaleKTaMHi, UCTOPUYECKUM pPa3BUTHEM M €T0 MepcreKTuBamMu»®. B cBs3u ¢
3TUM HEOOXOAMMO COXpPAaHUTh YHCTOTY Y30€KCKOTO S3bIKa, TO €CTh HAIlero

30 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning “Milliy o‘zligimiz va mustaqil davlatchiligimiz
timsoli” mavzusidagi O‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilganining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali
marosimdagi nutqi // Xalq so‘zi, 2019, 22-oktabr. Ne 218 (7448)
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rOCyIapCTBEHHOTO 5I3bIKAa, O0OTAaTUTh €r0, MOBBICUTH PEUEBYIO KYJIbTYPY HAIIEro
Hapoja. [losTomy BaxkHO M3yueHUE ynoTpeOiaeHust ¢hopM oOpaiieHus UCXOAsl U3
peyeBoil cuTyalMu B Tpoliecce OOIIEeHUs, peaau3alus COLUUONpParMaTuyecKoro
WCCIICIOBAHUS ITyTEM ONPEAETICHUS] YHUKATBHBIX HAIIMOHAIBHBIX €MHUI] OOpaIleHUs
KKJOTO PErruoHa, KOTOpbIE MEpeNaloTcsi U3 TOKOJICHHUS B IOKOJEHUE Yepes3
IEHHOCTU Y30€KCKOTO $3bIKa, OOBbIMaW M TPAIAMIIMHU, OIPEICIISIOT aKTyaJbHOCTb
JTUCCEPTAIIMOHHON PaOOTHI.

JanHas nuccepranuoHHass paboTa, B OMNPEACICHHOW Mepe CIyXKHUT
peanuzanuu 3a/1a4, onpeaeneHHbx B Ykazax [lpesunenta PecryOmmku Y36ekucran
NeVII-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roma «O Mepax Mo KOPEHHOMY IOBBIIIEHUIO
IpecTXa U MOJOKEHUsST y30€KCKOTo si3bIKa Kak rocynapctBeHHOro», Ne YI1-6084
ot 20 oktsa0ps 2020 roma «O Mepax Mo JajdbHEUIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO
S3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM MOMUTUKHU B cTpaHe», Ne VII-6108 ot
6 Hos10ps 2020 roma «O mepax mo pa3Buthio chep oOpa3oBaHMs U BOCIIUTAHUS, U
HAyKH B HOBBIM TEpUOJA pa3BUTHA Y30CKHUCTaHa» W JPYTHMX HOPMATHBHBIX
IIPaBOBBIX JOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX C 3TOM JIEATEIbHOCTBIO.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUSI IPHOPUTETHHIM HANIPABJIEHUSIM PA3BUTHUS
HAYKH M TEXHOJIOTHI peciy0JMKuU. /[uccepraiisi BBITIOIHEHA COTJIACHO MPUOPUTETHBIM
HAIPaBJICHUSIM Pa3BUTHSI HAYKH U TexHojoruu pecryormku 1. «[Tytu hopmupoBanms u
peaM3alUK CUCTEMbI MHHOBAIIMOHHBIX UEH B COLMATIBHOM, IPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM,
KyJIbTYpPHOM, JYXOBHOM M 00Opa30BaTeIbHOM pPA3BUTUH HHPOPMUPOBAHHOTO
OOIIECTBA U AEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHp M3y4eHHOCTH MPo0seMbl. MHTEpeC K UCCIEeN0BAHNIO KOMMYHUKATHBHO-
WHTEPBEHIIMOHHOTO Mporiecca, (opM peueBoro oOIIeHUsI B OOIIECTBE, B YaCTHOCTH,
eIMHULI, PENPE3EHTUPYIOIMX OOpallleHre, MOSBUIICS Mo3ke. B MUPOBOI TMHIBUCTHKE
MNOHSTHE YBAXKEHUS HAIIPSIMYIO CBSI3aHO C YEJIOBEYECKUM (PAKTOPOM U MPOSBIISAETCS
B FAPMOHUU C OOIIECTBEHHBIMU OTHOILLIECHUSIMH, PEUEBOM JIESTEIbHOCTBIO, CUTYyalluen
OOLIEHNs], HAMOHATBLHBIMHA M KyJIbTYPHBIMH IIEHHOCTAMU .. O eIMHHUIaX 0OpaIIeHNs
U UX XapaKTEepUCTUKaX CO3JaH psAl padOT Kak B PYCCKOM SI3bIKO3HAHUU, TaK U B
TIOPKCKOM $I3bIKO3HaHUU.

Uccnenosanus P. bpayna u A. I'mimana, M. ®opaa, C.M. DpBuna-Tpunma,
AXK. Byrona, I0. Juxku, [Ix. JInua u M. Knaitna®? otpaaror BaxKHbIE BOIIPOCHI
B OTOM HaIlpaBJICHWU. A TaKke, Ha CErOJHSIIHUN Je€Hb B MHUPOBOM JMHIBUCTUKH
H.H. Tpommna, T.B. HecrepoBa B.b. Uepnuk, F0.A. I[Tnsackoa, UGparum barna,

31 Imamosa X. Typk Tunuaa XypMar kareropuscu: ®@unoin. ¢an. danc. x-pu (PhD) aucc. ... aBToped. — TomkenT,
2017.-B.5.

32Brown, Roger & Albert Gilman (1960), The pronouns of power and solidarity. In Style in Language, ed. Thomas A.
Sebeok. Cambridge, Mass.: M.1.T. Press. 253-276; Brown, R., & Ford, M. (1961). Address in American English.
The Journal of Abnormal and Social Psychology, 62(2). — P. 375-385. https://doi.org/10.1037/h0042862; Ervin-
Tripp Sociolinguistic Rules of Address// Pride J., Holmes J. Sociolinguistic. Harmondsworth: Penguin, 1969.
— P. 25-30; Wootton, A.J. (1981), Children’s use of address terms. In Adult-Child Conversation, ed. Peter French &
Margaret MacLure. — London: Croom Helm. — P. 142-58; Dickey, E. (1997). Forms of address and terms of reference.
Journal of Linguistics, 33(2), 255-274. doi:10.1017/s0022226797006488; Leech, G. (1999). The distribution and
function of vocatives in American and British English conversation. In Hasselgard, H., Oksefjell, S., & Johansson S.
(1999); Clyne M. (2009). Address in intercultural communication across languages. Intercultural Pragmatics, 6(3).
doi:10.1515/iprg. 2009.020.
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H.W. banakaii, 11.B. lllepbununa, FO.A. AiicakoBa, b.1. xmscora, B.JO. 'oabaus,
Kan Cun Mun, B.B. 3parunnena, I0.A. 3asanko, T.C. XKykoBa, A.A. bpukosa® u
JIp. TIPOBEJM UCCIIEIOBAHNE CUHTAKCUYECKUX (DYHKIIMM, CEMaHTHUKO-CTHIIMCTHYECKUX
U COLUAIBHBIX OCOOCHHOCTEM OOpalieHusi U B CBOUX HCCICAOBAHUSIX YIEIUIH
BHUMAaHHE TEOPUM W MparMaTuke TUCKypca, popmam oOpaiieHuss 1 OCHOBaM MX
KJIacCU(UKAIIUH.

B y36ekckoM si3biko3Hanuu 3. bermatos, b. Ypuntoes, P. Konrypos, L. Cadapos,
III.M. Uckangapora, C.M. MymunoB, H. Maxmymos, P. Pacynos, J.M. Tema6oega,
A.K. Omontypaues, A. Apunosa, 3.A. Ax6aposa, H. Axmenosa, I1I. Cogukoa u
JIpyrue TPOBEIU HCCIECIOBAHUE COLMAIBHO-JIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
¢dbopM peueBoro oOIIeHNUs, ITUKETA 001IEeHHS, POpPM OOpaIeHHS.

Vuenas 3. AkOapoBa u3ydnsa oOpalieHue, BOMPOCUTEIBHBIE U TTOBEIUTEILHBIC
MpeUIOKEeHUsT Kak (hopMblI OOpaIlieHus, B CBOMX HCCIICOBAHUSX OHA COCPEIOTOUMIIA
BHUMAaHHE Ha SKCTPAIMHIBUCTUUECKUX CIIOCO0aX BbIpakeHus oopaitieHust. C. MyMHUHOB
U3ydall 0COOEHHOCTH PEYEeBOro OOILIEHUS, XapaKTEPHbIE ISl Y30€KCKOU KYJIbTYpHI,
SA3BIKOBBIE ACTIEKTHI COLMANIEHOM JIEATENBHOCTH, @ TAKKE BOMPOCHI, KAK OMHCATEILHBIH
(meCKpHIITHBHBIN) BUJI SIUHUIL] OOPAICHHs], CMBICIIOBas CTPYKTYpa, BOSHUKHOBCHHE
KOHHOTanuM, usydanmuch H. Axmenosoir®®. KoMMyHHKaTHBHO-TIParMaTHYECKHA
aCIeKT OOpallleHHs B pa3HBIX CHCTEMHBIX s3blkax usyudana M. Kagsiposa®,

(paTrUecKas KOMMyHUKAIIMK UCCIIEN0BaHa co cTopoHs 1. XacaHoBoit®, CTpyKTypHO-

BTpommna H.H. HoMuHaUuK poJCTBa M MX 3KBUBAJIEHTHI B QYHKIMH OOpAILEHUs B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE:
Hucc. ... kaag. ¢unon. mayk. — M., 1998. — C. 310; HecrepoBa T.B. [Iparmatnka oOpamieHAi-aHTPOITIOHUMOB B
cemeiinoit chepe: ducc. ... kaua. duon. Hayk. — M., 1999. — C. 395; Yepuuk B.b. ®arudeckue peueBbie KaHPHI B
MEeIATOTUYECKOM JTUCKYpPCE M TEKCTe ypoka: ABtoped. mucc. ... Kaum. ¢wion Hayk. — ExarepunOypr, 2002. — C. 25;
ITsickoBa E.A. Mcropust oOpamieHus: B pycckoMm si3bike: Jlmcc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Boponex, 2002. — C. 174;
No6paxum barna. Tunsl u GpyHKIUHM pyccKoro oOpamieHus Kak IMEHOBAHMS aJipecara B Pa3HBIX BHIAX CIOBECHOCTH:
Agtoped. mucc. ... kauz. ¢unoin. Hayk. — M., 2004. — C. 28; dopmanosckas H.U. KynbTypa o0rieHust 1 pedeBoii STHUKET.
— M., 2005. — C. 69-70; bamakaii A.A. DTrKeTHBIC 0OpaeHws: OYHKIMOHAHLHO-CEMAHTUYCCKUN U JIEKCHKOT Pa(hIeCcKUiA
acTiekTel: ABTOped. aucc.... KaHa. ¢mwrion. Hayk. — HoBocuOupcek, 2005. — C. 24; Illepounnnaa 1.B. KommyHukaTieHas
CYIITHOCTB OOpaIieHrii Kak CpeICTBA OOIICHMSI B S3bIKO3HAHUK: ABTOped. 1ucCC. ... Kau. ¢uion. Hayk. — Kpacuozaap, 2007.
— C. 19; Aiicakopa E.A. CounanbHas U CONMOKYIbTypHas auddepeHnnanys oopalieHii B COBpEMEHHOM PYCCKOM
s3bIKe: ABTOped. mucc. ... KaHg. ¢umoi. Hayk. — M., 2008. — C. 25; Uxiacoa B.1. CtpykTypHO-CceMaHTHUYECKas U
(hyHKIIMOHATBHAS XapaKTepUCTHKA OOpalieHUIl B KYMBIKCKOM fA3bIKe: ABTOped. AuCC. ... KaHJ. QHUI0I. HAayK.
— Maxauxkaina, 2008. — C. 24; T'onpaun B.E. O6paienue: reoperuueckue mpodiemst / B.E. Toapaun. — M.: URSS
JIMBPOKOM, 2009. — C. 127; Kan CsiH MuH. ®0opMBbl BBIpaXXEHUsI TOJEPAHTHOCTH B PYCCKOM PEYEBOM OOIICHUU:
Agtoped. mucc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2010. — C. 25; 3srunnesa B.B. Obpamenne B cemeiiHoM
nmuckypee: Juce. ... xana. ¢wion. Hayk. — Kypck, 2011. — C. 147; 3aBanko E.A. Pa3BuTre KOMMYHHKaTHBHBIX
HaBBIKOB B PEYH JeTeil JOIIKOIBHOrO Bo3pacTa: ABToped. mucc. ... kaHa. ¢wion. Hayk. — Camapa, 2012. — C. 23;
XKykosa T.C. OOpanieHus B periiaMeHTHPOBAHHBIX cepax oOIIeHNs: CTaHOBJICHHE HOBOM HOpMBI: ABTOpEd. amcc.
.. Kauj. ¢unon. Hayk. — M., 2015. — C. 31; bpeikoBa A.A. CemaHTHKa U TIparMaruka oOpalleHni (Ha MaTepuaie
xypHasoB jus netedt 20—40-x rr. XX B. «Ex» n «Hwxk»): ducc. ... xaun. ¢unon. Hayk. — ®I'BOY BO «Cankr-
[erepOyprekuii rocy1apcTBeHHBIH yHUBEpcUTEeT», 2016. — C. 244.
3 MymuroB C. V36ek MyNOKOT XyJIKHHHHT WKTHMOHIi-THCOHHIT Xycycustnapu: Dumimon. daH. m-pu amcc. ...
aBroped. — Tomkent, 2000; AxGaposa 3. Y36ek THIMIA MypokaaT MAK/IAPU Ba YHUHT JTMCOHMIT TagKuKu: DU,
(ban. HOM3. aucc. ... aBToped. — Tomxent, 2007.
35 Axmenosa H.III. V36ek Tiimma MypoxkaaT GUPIIMKIAPMHUHT CEMAHTHK-KOHHOTATHB TaAKuKu: Dol GaH. HOM3.
...aBroped. — Tomxkent, 2008.
3 Komuposa M.T. Typmnu TH3MMIIN THILIAPAA MyPOKAaaTHUHT KOMMYHHKATHB-TIPArMaTHK aclekTH (MHITIN3 Ba y30eK
THIUIApU MaTepuaiapy acocuna): @uion. dan. HoMs. ...aBroped. — Tepmus, 2021.
37 Hasanova D.M. Fatik mulogotning hududiy va ijtimoiy xoslanishi: Mag. diss. — Farg‘ona, 2017.
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MOP(OJOTUYECKHE XapPAKTEPUCTUKU (POpM OOpallleHUs, MOHATUSA JIEKCUYECKOTO
nosns 66l1m n3ydens! 1. MckanaapoBoiie,

CBsi3b TeMbI JHMCCEPTAIMM C HAYYHO-HCCJIEA0BATENbCKMMH padoTaMm
BBICILIET0 Y4eOHOI'0 3aBeleHNsl, Iie ObLIAa BINOJIHEHA quccepranus. VccnenoBanve
BBITIOJIHEHO B KPYyTY HccliefoBaHuil 1no teme «TeopeTuueckue v NMpakTUUYECKUE
BOIIPOCHI  Y30€KCKOIO S3BIKO3HAHHUSA», KOTOpas BXOJAMT B COCTaB Hay4HO-
uccienoBarelbekoro rmiaHa [llaxprcaOb3ckoro rocyAaapcTBEHHOrO MeIarorudyeckoro
WHCTUTYTA.

Leab uccieqoBaHusi — ONPEEIUTh COIMONPArMaTUHYECKUE OCOOEHHOCTU
oOpatieHusl MyTeM BbIJEICHUA ocoOeHHocTel (Qopm oOpaiieHuss B y30€KCKOM
SI3BIKE TI0 BO3PACTY, MOy, PETUOHY U PO ECCUH.

3agayu uccjieJ0BaHNS:

BBISIBJICHUE TEOPETUUYECKUX MPEACTaBICHUM 0 (popMax oOpalieHus: B 001acTu
SI3BIKO3HAHUS TTOCPEICTBOM aHAIN3a HAYIHON JTUTEPATYPHI;

Kkiaccudukainus Gopm oodpamieHus: B y30€KCKOM SI3bIKE;

onpeaenuTh PyHKIUU (GOpM 00paILIEHUS B PEUH;

WCCJICIOBATh M OMPEICITUTh 0COOCHHOCTH (OpM OOpaIIeHHs] B 3aBUCUMOCTH
OT BO3pacTa, IMoja, PEruoHa W MPOQECcCHr, MPOAHATU3UPOBATH BCTPEUAEMOCTH
CIIMHMUII, PETIPE3CHTHPYIONMNX OOpaIieHne B Y30€KCKOM SI3bIKE, B Pa3HBIX CHUTYAITHSIX
peveBOro OOIICHUS Ha TIPUMEPE COITUATBHBIX TPYII,

PacKpBITh JEUKTUYECKUE 3a/layd, IMPECYIIO3UIMOHHBIE 0COOEHHOCTH (PopM
oOpareHusi, a Takke poJib W 3HAaUYe€HHWE HEBEPOAIBHBIX CPEJCTB B BBIPAKCHHUH
oOparieHusl.

O0beKkTOM HMcci1e10BaHus BEIOpaHbl POpMBbI 00pallleHUs B y30EKCKOM SI3bIKE.

IIpeanmeTomM wuUcc/eT0BaHUSA SIBISIOTCS OTPBIBKH U3 XYJI0KECTBEHHBIX
MPOU3BEJICHUN U Pa3rOBOPHO-PEUEBBIX MATEPUAIIOB, BEIOPAHHBIC C IIETTHIO BHISICHEHUS
COIIMOJMHTBUCTUYECKUX U TparMaTUYecKux ocoOeHHocTel ¢dopm obOpareHus: B
y30€KCKOM SI3BIKE.

MeToabl UCCIIeI0BAHUS CPABHUTEIIBHBIN, COTMIOCTABUTEIBbHbBIN, OMMCATEIbHBIH,
KOMITOHEHTHBIN aHAJIN3, CTUWJIMCTUYECKAN aHAJIU3.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIeI0BAHMS 3aKJIIOYAETCS B CIICTYIOIIEM:

dbopmbl OOpaleHus, UCHOJb3yeMble B Iporecce OOIeHHs Ha y30€KCKOM
S3BIKE, CEMAHTHUYECKU paslieJieHbl Ha TPYIIbl, a TaKXKe OIpeaesieHbl (HOpPMbI
oOpariieHusi, HaXOAIIUeCsS B aKTMBHOM M TIACCHBHOM YTOTPEOJICHNUM, BBIPAYKAIOIINE
dbopmanibHOE U HeOpMATTbHOE, TIOJIOKUTETFHOE M OTPHUIIATEIIbHOE 3HAYCHUE;

oTpesieNieHo yrnoTpeonerue Gopm oOpareHus: ¢ y4eToM peueBOi CUTyaIluu B
mpoiiecce OOIICHMsI, OCBSIAIOTCS 0coOeHHOCTH (PopM OOpareHus: mo BO3pacTy,
MOJTy, PETUOHY U MPOGECCHH, BBIABISIOTCS Pa3Inuus B CTUJIE BBIpaXKEeHHS (Hopm
oOpallieHus B )KEHCKON M MYKCKOM peun;

MOSICHEHO, 4TO (hOpMBI 0OpaIIEHUsI B pEYEBOM Ipoliecce Ha Y30€KCKOM SI3BIKE
BEITIOJIHSIIOT HOMWHATHBHYIO, alCJUIATHUBHYI0, KOMMYHUKATHBHYIO, SMOTHBHYIO,

3% Yckanmaposa 1. Y36ex HYTK OJaTHHHHI MyJIOKOT makiamapu: ®umon. pan. HOM3. ...aucc. — CamapkaHi,
1993. - b. 118.
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KOHHOTaTUBHYIO (D)YHKIIMH, OCBAIIAETCS, YTO ACUKTHUECKAs 3a/1ada BO3JlaraeTcs Ha
CAUHUIIBI OOpaleHus, YTO B MPOIECCE OOIICHUS uepe3 JACHKTUYECKHE €IUHUIIBI
YKa3bIBA€TCs Ha JINYHOCTb, IPEMET, BPEMSI, COLIUAIIBHYIO CPEAY U T.J.;
000CHOBaHO, YTO MPECYIIO3UIIMS MPEACTABISIET CO00M KOMMYHUKATHUBHOE
colepkaHue, Aa€T CBeIEHUE O JOIMOJHUTEIbHOM, CKPBITOM WHGOpMAuu O
YeJIOBEeKe, BEUIU-TIPEIMETe, COOBITUU-ABICHUM B PEYEBOM IPOLIECCE, BBISBIICHO,
YTO HEBEpOAJIbHBIE CPEJCTBA MPU BBIPAKEHUU OOpallleHHs AENaroT pedyb Ooiiee
SCHOW M TIOHSTHOM, a TaKXK€ BBIPAXKAIOT JIOMOJHUTENIbHBIE CMBICIBI, TaKUE Kak
00BsICHEHHE, AOTOJIHEHUE, aKIICHTUPOBAHKE, yTOUHEHHE, 0JJOOPEHHE, OTPUIIAHHE.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIEIOBAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CIECIYIOLIEM:

UCCJICIOBAHUE TO3BOJIWIO BBISIBUTH PA3IMUMS COIUATBHBIX XapaKTEPUCTHUK
dbopm obparieHus 1Mo Bo3pacty, npodeccuu, oy, MeCTy KUTEIbCTBA ajpecaTa u
aapecara;

B pe3yJIbTaTe COLIMOJIOTMYECKOrO aHaAIM3a OOpaIEeHUH, UCTIONB3YEMBIX B Y30€KCKOM
A3bIKe, OblIa coOpaHa MHPOPMALHSI O TEPPUTOPUATBHO CIIEHU(PUIECKUX eTUHULIAX
oOpartieHus;

00OCHOBAHO, YTO PAaCKpBITUE COIMONPArMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEW €IMHUIL
oOpaiieHusi B y30€KCKOM $I3bIKE OYIYyT CIY>XKHTh KaK UCTOYHHK JJI JaJbHEUIINX
UCCIICIOBAaHUM.

JI0OCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIEOBAHUS OIPENEISETCS YCTOUYMBOCTHIO
C/ICJIaHHBIX BBIBOJIOB, TOYHOCTBIO U JJOCTOBEPHOCTBIO PE3YyJIbTAaTOB MCCIECIOBAHUS,
METO/IOB HMCCJIEAOBAHMS, aJE€KBAaTHOCThIO O0BbEMaA AHAIU3UPYEMOIO MaTepHalla,
COOTBETCTBUEM TEOPETHUYECKUX BBIBOJOB IPEABAPUTEIBHOIO HCCIEAOBAHUS B
JAHHOM 00JacTH M JIOCTUTHYTBIX HOBBIX PE3YJbTAaTOB C TEOPETUUYECKON HaACTHIO
JUCCepTallii, BHEIPEHHEM Ha TMpPaKTUKE pa3pabOTaHHBIX NPEIOKEHUN U
pEKOMEHJAuM, YTBEPXKICHUEM IIOJyUYEHHbIE PEe3yIbTaTOB YINOJHOMOUYEHHBIMU
OpraHU3aLysIMH.

HayuyHasi 1 npakTHyeckasi 3HAYMMOCTD Pe3yJbTATOB HCCJIeJ0BAHUSA.

Hay4dHast 3HaUMMOCTh PE3yJIbTaTOB HMCCIEAOBAHUS 3AKIKOYAETCS B TOM, YTO
UCClIeIoBaTeNbCcKass paboTa MOXKET CIY)XUTh Ba)XKHBIM COLIMOJIOTUYECKUM U
JIMHIBUCTUYECKUM PECYPCOM JUIsl MCCIIeIoBaTeNel, MpernoaaBaTesieii MHOCTPAHHOTO
S3bIKA, U3YYArOLIMX NHOCTPAHHBIN SI3bIK, ITyTEILIECTBEHHUKOB U BCEX 3AMHTEPECOBAHHBIX
T,

[TpakTHyeckas 3HAUUMOCTh PE3YyJIbTAaTOB HCCICIOBAaHUSL OOBSCHSAETCS TEM,
4TO OOLIME BHIBOJBI U TEOPETUUECKUE CBEJCHUS AUCCEPTALMU MOKHO UCIOIb30BaTh
KaK pecypc MpU MOArOTOBKE TEKCTOB JIEKIMI, HA MPAKTUYECKUX U CEMUHAPCKUX
3aHATHUSX, JJIS CO3[aHUsA YYEOHMKOB, Y4€OHBIX MOCOOMH, JOMOJHUTEIbHON
JUTEPATYpPHI 10 AucHUIUIMHAM «COBPEMEHHBIN y30€KCKUI JIUTEPATyPHBIN S3BIKY,
«OCHOBBI S13bIKO3HAHUS», « COLIMOIMHTBUCTHKAY, «[IparMannHrBucTrkay.

Buenpenne pe3yisTaroB HecienoBanust. HaydHbie pesyssrarsl colponparMatiieckoro
aHanu3za ¢Gopm oOpailleHus B y30€KCKOM SI3bIKE:

BBIBOJIbI O TOM, 4TO (hOpMBbI 0OpaIeHHs], UCIIOJIb3YyEMbIE B MPOLIecce OOLICHHUS
Ha y30€KCKOM $I3bIKE, CEMAaHTUYECKU pa3/IeNICHbl Ha TPYIIIbI, @ TAKXKE OMpPeIeSICHbI
dbopmbl OOpalieHus, HaXOMAIMMECS B AaKTUBHOM W TIACCUBHOM YIOTpPEOJICHUH,
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BbIpaXkatome GpopManbHOe U He(HOpMaTbHOE, MOJIOKUTEILHOE U OTPULIATEILHOE
3HAYEHHE, MCIOJb30BaHbl B MPAKTUYECKOM TPAHTOBOM IPOEKTE 32 HOMEPOM
PZ-2020042022 «JluarBOAMIAaKTHYECKAsT DJICKTPOHHAS IIaTGopMa TIOPKCKOTO
S3bIKa», peam3yeMoM B TalllKeHTCKOM roCyJapCTBEHHOM YHHMBEPCUTETE y30EKCKOTo
si3bIKa U JuTeparypsl uMenn Anmmmepa HaBou (Crpaka Ne 01/10-717 ot 12 anpens
2023 roaa TamkeHTCKOTO roCcydapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30E€KCKOTO si3bIKa U
ureparypsl iMenn Anuiepa Haon). B pesynbrare popMbl oOpaiiieH s, CTIONIb3yeMbIe
B Mpolecce OOIIeHUs Ha Y30€KCKOM s3bIKE, MO3BOJIMIIA YCOBEPIICHCTBOBATH
HAy4YHBIE TEOPUU CEMAHTUYECKON IPyNITUPOBKH;

BBIBOJIBI O TOM, YTO OOBSICHEHBI (DOPMBI OOpaIieHUsT B PEUEBOM ITpoIlecce Ha
y30€KCKOM SI3bIKE BBITIOJHAIOT HOMUHATUBHYIO, alleJUISITUBHYI0, KOMMYHUKATUBHYIO,
OYMOTHBHYIO, KOHHOTATUBHYIO (DYHKIIMH, OCBAIIACTCS, YTO JEHKTHYECKas 3ajada
BO3JIaraeTcs Ha €MHULIBI OOPALEHUs, YTO B MPOLIECCE OOLLIEHUS Uepe3 AEUKTHUECKHE
€MHUIIBI YKA3bIBAETCS HA JIUYHOCTD, IPEIMET, BPEMS, COLIMAIIBHYIO Cpeny H T.1.,
WCITIOJIb30BAHbI B IIPAKTUYECKOM TPAHTOBOM MpoeKTe 3a HomepoM PZ-2020042022
«JIMHrBOAMIAKTHYECKAs AIIEKTPOHHAS IIaT(opMa TIOPKCKOTO S3bIKa», peain3yeMoM
B TallIKeHTCKOM TOCY/JapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKa U JIUTEpPaATyphl
nmvenn Ammmepa Haon (CripaBka Ne 01/10-717 ot 12 anpernst 2023 roma TammkeHTCKOTO
rOCy/lapCTBEHHOI'O YHHUBEpPCUTETa Y30€KCKOro s3blKa U JIMTEpPaTypbl HMEHH
Anumepa HaBon). B pe3ynbrare 3T0 MO3BOJIMIO YCOBEPIIEHCTBOBATh BUIBI (POPM
oOpallleHus] B pEeYeBOM NpolEccCe Ha Y30€KCKOM s3BbIKE IO BO3pacTy, cepe u
CTHIIIO YIIOTpEOJIEHUS;

BBIBOJIBI O TOM, YTO OMpeEJeNIeHO ynoTrpediaeHrue GpopM oOpalieHus ¢ y4eToM
peyeBoOd cuUTyallud B TIpoIlecce OOIICHUS, OCBSIIAIOTCS OCOOCHHOCTH (opM
oOpallleHus: IO BO3pacTy, MOJy, PETHOHY U MpPO(deccCuu, BBIABIAIOTCS pa3iuyus B
CTHJIE BBhIpakeHUs1 (popm oOpalieHus: B )KEHCKOW M MYXCKOHM peuu, NCIOJIb30BaHbI
py TOJATOTOBKE CIICHApUEB MpOorpaMmbl U paauornepenad KamkagapbHHCKOM
obnactHo# Tenepaanokomnanuun «Qashgadaryo axboroti  (Kamkamapsunckue
HOBOCTH)». B pe3ynbrarte Obl1a obecrieueHa HayqHasi MOMYyJISPHOCTb 3TUX Iepenad
U PaJMOBELIAHUM, YCOBEPILIEHCTBOBAHO X COJEPKAHUE, ITMPOKO MOMYJISIPU3UPOBAHO
MECTO HaIlero HallMOHAIBHOIO 3M10Ca U €r0 UCHOJHUTEEH B PA3BUTHHU JYyXOBHOTO
MBIIIIEHHUS] MOJIOAOTO MOKOJICHUSI.

AnpobGanus pe3yJbTaToOB MCCIaeA0BaHUsA. Pe3ynbTaTsl HcciieqoBaHus ObUIH
anpoOupoBaHbl Ha 2 MeEXAyHapoaHbIXx U 10 pecnyOIMKaHCKHX HAy4YHO-
MPAKTHYECKUX KOH(PEPEHITUSX.

Ony0aukoBaHue Ppe3yJbTaToB HcciaenoBaHusi. [lo Teme auccepranuu
Bcero onyo6smkoBaHo 18 HayuHBIX pabOT, B TOM yucie 6 cTaTei, B YaCTHOCTHU 5
B pecnyOiaMKaHCKuX U 1 B 3apyOeXHBIX JKypHaJIaxX, pEKOMEHOBAaHHBIX BhICTIei
arTecTallMOHHOM KoMuccuer PecryOnuku Y30ekucTan it MyOJUKalid OCHOBHBIX
HAYYHBIX Pe3yJIbTaTOB JOKTOPCKUX JUCCEPTAIHil.

CrpykTypa u 00beM auccepranmu. /luccepranus COCTOUT U3 BBEACHMUA,
TpEX TIJIaB, 3aKJIIOUEHUS, CIHMCKAa HCIOJIb30BAaHHOW JHUTEpaTyphl, OOHIMA O00BEM
auccepTanuu coctaisier 144 crpanuil.

30



OCHOBHOE COJIEP)KAHME JTUCCEPTAILIAU

Bo BBeneHHMH OOOCHOBBIBACTCS aKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCepTAIlNK, OMUCHIBAIOTCS II€Nb M 3a7add, OOBEKT W TPEIMET HCCIEIOBaHU,
MOKA3bIBACTCSI COBMECTUMOCTh C MPHOPUTETHHIMH HANpaBICHUSAMH Pa3BUTHS
HAyKH W TEXHUKH PECIYOJIMKH, OMHMCAHbI HAay4YHas HOBU3HA M IPAKTUYCCKHUC
pe3yNIbTaThl HUCCIEIOBAHUS, PACKphITA HaydHas M MPaKTHYeCKas 3HAYUMOCTH
TIOJTYYICHHBIX PE3yJIbTAaTOB, TaHbI CBEICHUS O BHEIPCHUH PE3yJIbTaTOB UCCIICTOBAHUS
B IIPAKTHUKY, 00 OMyOJIMKOBAHHBIX paboTax M CTPYKTYpe ITUCCEPTaIlUH.

[lepBas rimaBa auccepTanuy HaszbiBaeTcs «TeopeTrmyeckne OCHOBBI H3y4YeHHS
¢opM oOpaimeHusi B CONMONMPArMaTH4YecKOM acnekTe». B mepBom maparpade
TJIaBbI, O3arjiaBiIeHHON « TeopeTudeckue B3rIAIbI 0 (hopMax OOpaleHUS: aHAIN3 U
1oJIX071 (OTHOIIEHHUE)», PACCMATPHUBAIOTCS WCCICAOBAHUSA 110 HWHTEPIpPETAIlUU
dbopm obpareHus.

OOparmieHue — S3bIKOBasi €IMHUIIA, BCTPEUYAIONIAsACA KaK B YCTHOM, TaK M B
nucbMeHHOU Gopme peun. [ToaTomMy Beerja akTyallbHO €ro n3y4atb. B y30ekckom
S3BIKO3HAHUU «OOpaIleHHe» Ha3bIBACTCSA pa3IMYHBIMM TepMuHamu: Undalma
(mpu3niB)®, vokativ kategoriya (BokaruBHas, 3BaTenbHas Kareropus)*C,
vokativ so zlar (BokaTUBHBIC CIOBa), chaqiriq so z (3BaTebHOE CJIOBO), Chadiriq
forma (3BarenmpHas ¢opma), chagiriq kelishigi (3BarenpnbIli mamex), undash
kelishigi (3BarenmpHbI Tazex) ¥ T.0. OJHAKO OOJBIIMHCTBO 3THX TEPMHUHOB
UCIIOJIL3YIOTCSI B pa3roBOPE MEKy TOBOPSIIHUM M CIYIIATEJIEM WM B OTHOIICHUH
NpU3bIBA, BOCKJIUIAHMS WM yBEIIEBAHWA HEOAyLIEBJIECHHBIX npeaMeTos*. Ha
camoM peire TepmuH murojaat shakl (birlik)lari («popmbl (eauHMIIBI) 0OpaIIeHUs)
ABJsieTCs 0oJiee BCEOOBEMIIIONIUM, 4YeM TepMHUH «undalma (obpawenue)». B
TOJIKOBOM CJIOBape y30EKCKOTo si3bIKa CJI0BO «Murojaat (oOpaiiieHune)» onpeaesercs
CJICTYIOIITNM 00pa3oM: [a. g s — 0030p; CpaBHUTH KOHTPACT; IPOCUTH O YEM-TO;
IIEPECMOTPETE JIENIO] CJI0BO, OOPAIIEHHOE K KOMY-JIH00, BBI30B, IPU3BIB | T.11.%,

[TepBbie MbICI 00 OOpaleHnd B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU MOYKHO HAWTH B
paborax Arba ['ymamoBa. M3BecTHOo, uTO OOpalieHue yka3blBaeT Ha JIMIO, K
KOTOpOMy oOpaineHa pedb rosopsmero®. HekoTopele JMHIBUCTBHI TPAKTYHOT
CJIOBA, OXBATBHIBAIOIIME CMBICIT TIOOIIPEHHSI U TIPHU3bIBA, KaK CJIOBa B BOKATHBHOM
(3BarenbHOM) popme™.

Crnennduieckue 0COOCHHOCTH OOpaIeHus, MPeIIoKEeHU ¢ oOpalieHueM —
CJIOKHBIX TIPOCTHIX TIPEJIOKEHHI BIICPBBIC OBLTH M3YUeHBI B pab0TaX TaKMX yUCHBIX,
kak A. I'ynmomoB, M. Ackaposa, I'. A6mypaxmonos, A. Caiidysmraes, b. Ypunboes,

3FynomoB A., Ackaposa M. Xo3upru ¥36ex aga6uit Tum. — Tomkent: Ykutysun, 1987. — B. 150.

40 punboes b. Xo3upru ¥36ek THIHAA BOKaTuB Kateropus. — Tomkent: ®an, 1972.

4 Komuposa M.T. Typiu TH3HMITM TUJIAP/a MyPOXKaaTHUHT KOMMYHHKATUB-TIPATMATHK aCIIEKTH (MHIJIN3 Ba Y30€K
THIUIApU MaTepuaiapy acocuna): duion. dan. HoMs. ...aBroped. — Tepmus, 2021.

42¥36eK TUIMHUHT nzoxyiu sryraTd. I xung. — TolkeHt: V36exucron mummii sHiuknoneauscu, 2006. — b. 645.

3 Fynomos A., Ackaposa M., Xosupru y36ex anaGuii i, — Tomkent: Yiurysun. 1987. — B. 150.

“AxmenoBa H. V36ex THimaa MypoxaaT OMPIMKIAPHHHHI CEMAHTMK-KOHHOTATHB TaiKuku: DUION. (aHmapu
HOMS3. ... aucc. — Tomkent, 2008. — b. 12.
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I1I. Mckanmaposa®. B wactHOCTH, B Mccaenosanusax C. Mymunosa u 3. AkGapoBoi
CIUHUIBI OOpalleHHUs] M3y4YallUCh HAa COLMAJIbHOM U TCHUXOJUHTBUCTUYECKOM
ypoBHe. 3. AkGapoBa u3yyaet oOpaileHue, BOKaTUBHBIC (3BaTENIbHBIC) MPEAIOKEHUS,
BOIIPOCUTEIIbHBIE W TIOBEJIUTENbHBIE MPEAIOKEHUST Kak (opMmbl oOpalieHus, a
TaK)K€ yueHas yjelisieT BHUMaHHUE TaKUM BOIPOCAM, KaK SKCTPATMHIBUCTHUECKHUE
CIOCOOBI BEIPAKEHUS 0OpalleHus, ICUXOIMHIBUCTUYECKAs (DYHKIUS 00paIieHus
B stom maparpade wuzyuarorcs HayyHble paOOThl BBIIICYNIOMSHYTHIX YUYEHBIX U
TEOPETUYECKH 0OOCHOBBIBACTCSI OOBEKT UCCIIEOBAHUSI.

Bropoit maparpad riaBel nocssiieH «Kinaccuguxkayuu gopm oopaujeHus.
®opMbl  oOpareHusT B y30€KCKOM SI3BIKE OMPENEISIOTCS TJIAaBHBIM 00pa3om
creayronmMe (hakTopaMu: COIATIbHAS TTPUHAICKHOCTD; Mpodeccusi, JODKHOCTS,
3BaHMS; 3HAKOMCTBO WJIM HE3HAKOMCTBO COOECETHUKOB; COCTOSIHUE, YCIIOBHUS PEYEBOTO
aKTa; BO3PAacT KOMMYHHKATOPOB; WX IIOJ; MECTO JKHUTEJIHCTBA, METOAWMYECKAs
CUTYaIIHsI; XapaKTep KOMMYHUKATOPOB.

@opmbl  OoOpaleHus Ha Y30€KCKOM SI3bIKE MOXKHO KJIAcCU(UIIUPOBATH
CJIEAYIOIINM 00pa3oM:

I. CemanTnyeckas knaccuukanus Gopm oOpanieHus:

1) popmbl oOpamienus k bory (Amnaxy);

2) (opmBbI 0OpaILIEeHUsT K POAUTEISAM JTUYHOCTH;

3) dbopmbl 0OpameHus K cynpyry (Cynpyre) JM4HOCTH;

4) dbopmbl 0OpaleHus1, UCIIOIb3YEMbIE 10 OTHOIICHUIO K pEOCHKY;

5) dopMmbl 0OpaliieHust, UICIIOJIb3yEMBbIE JJ1s1 POJCTBEHHUKOB JINYHOCTH;

6) popMbl 0OpallieHHs] K HE3HAKOMBIM JIFOISIM;

7) bopMbl 0OpailieHus!, KICTI0JIb3yEMBbIE TIO OTHOIIEHUIO TPOQECCHUHU.

®opMbl oOparieHus, UCMOJIb3yeMble MO OTHOIIEHUIO K POJUTEISIM, UMEIOT
0c000€ 3HaUCHUE B CEMEHHBIX OTHOIICHUSIX. B y30€KCKOM s3bIKE N1JIsi OOpalieHus
K OTIy HCIIOJB3YIOTCA TEPMUHBI ota, dada, ada (omey, nana), a X mMaTepu —
TEPMUHBI ona, oyi, aya (mama). OHO TaKKe UMEET TEPPUTOPHUAIBHYIO CICITU(UKY.
Hanpumep:

Dada, sizni amakim so‘ragan edilar. (So zlashuvdan) (Ilana, moii 0505
cnpawusan sac. (Paseosopnas peuw); “Qayerdan keldingiz, ona?” — dedi Yo ‘Ichi.
(Oybek “Qutlug* gon”) («Omxyoa 6wl npuwinu, mama?» — cnpocun Enuu. (Oiibex
«Cuacmausas kposvy)); Ena, enal.. — deyman. Men yuzlarimni onamiz qo ‘llariga
bosib-bosib higillayman. (T. Murod “Otamdan qolgan dalalar”’) (Mama, mama’..

4 Hewmaros X. Taxauim TacaBBy() OMIMII Ha3apUACH Ba TUIIIYHOC/IMK/IA CUHTAKCHCHHM YPTaHUII MacajalapH.
— Tomkent, 1997. — B. 67; Fynomos A., HebmaToB X. OHa THIIM TabIHMH Ma3MyHH. Y KUTYBUMIAP Y4YH METOIMK
kymmanMa. — Tomkent: Yikutysun, 1996. — b. 22; Vickanaposa 111 Y36ek HyTK OJaTHHHHT MYJIOKOT IIAKILUTApH:
Owon. pan. HOM3. ... aucc. — Camapkann, 1993. — b 118.; Caiidymnae A.P. V36ex Trnu coj/ia ran KypuIuiinaa
YUMHYHM papakanu Oynaknap. — Tomkent, 1972; CaiidynnaeB A.P. CemanTHKa M rpaMMaTHKa WICHOB IPEUIOKEHUS
B COBPEMEHHOM y30EKCKOM si3bIke. ABTOped. IHC. ... TOKT. Gumoi. Hayk. — Tamkent, 2001; Vpuu6oes b.. Xosupru
§30ex THIMIA BOKaTHB Kateropus. — Tomkent: ®an, 1972; Mckannaposa I, V36ex HYTK OJaTHHHHT MYyJIOKOT
makiuiapu: Pwiton. ¢anmapn Homzoxu auce. ... aBroped. — Camapkana, 1993; PaxmarymnaeBa b. DtuxerHsle
(hopMBI 0OpamieHns] ¥ MPHUBJICYCHNS] BHIMAHUSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE (B COIIOCTaBICHUH C Y30EKCKHUM):
ABtoped. qucc. ... kKaaa. ¢uwion. Hayk. — Tamkent, 1992,

46 Axbaposa 3. V3bex Trmmna MYpO>KaaT IAK/UIAPH Ba YHHUHT JUCOHUH Taakuku: Omion. (aH. HoM3. aucc. — TOMIKEHT,
2007.
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— 2060pio 5. A xHvikaro, npudxcumanco auyom k pykam mamepu (1. Mypao «Ilons,
ocmaeienHvle MOUM OMYOM»)).

II. Knaccudukammss dopm oOpamieHuss Ha Yy30€KCKOM s3bIKe IO cdepe
MPUMEHEHUS:

1) aKTUBHO UCTIONB3YIONTHECS (POPMBI OOpAIICHUS;

2) HEaKTUBHO MCTOJIB3YIomuecs GopMbl oOpaIeHus.

AxTuBHBIE (POPMBI OOpallleHHsI celyac MMUPOKO UCHOIB3YIOTCS B JIUTEPATYPHOM
U pa3roBOpHOM peun. B To ke Bpems Takue GopMbl 00pallieHns CTaiau OObIYHBIMU
CJIOBaMH T0JIb30BaTeNell si3bika. B ocHOBe Takux (opm oOpailieHus Jexar cloBa,
oTHocsmuecs Kk cdepe poacrtBa. I[loromy uTO cioBa 3TOM TpPyNmbl HIMPOKO
UCTIONIB3YIOTCSl HE TOJBKO MO OTHOIIECHHIO K POJCTBEHHHUKAM YEJIOBEKa, HO U IO
OTHOIIICHHUIO K IOCTOPOHHUM JIIO/ISIM.

BonbmnHCTBO C€NOB, OTHOCAIUXCS K ¢opMaM oOpalieHuss B MAaCCUBHOM
yInoTpeOIeHUH, CEerOHS MCTHOIB3YIOTCS CPaBHUTEIHHO Mano. OHU BCTpEUaroTCs
NPEUMYIIECTBEHHO B apxam3Max. Hampumep, Takue ¢opMbl oOparieHus, Kax
mulla, birodar, tagsir, mavlono (mysia, 6par, Takcup, MaBjiaHa).

III. Knaccudukamusi S3bIKOBBIX CPEACTB, BBIpAXKAIOIIUMX OOpalleHue, Mo
CTHIIIO YIIOTPEOJIEHUS:

1) opunmansHbie GopMbl OOpalleHuS;

2) HeoduiuanbHbie (HOPMbI OOpaIEeHHUS.

®dopManbHOEe OOpalieHHe HCXOOUT U3 CIYKEOHBIX OO0S3aHHOCTEW U HOPM
MOBEACHUS JIIoIe B 00IIecTBe, Hampumep, (popmanbHbie (GopMbl 0OpaleHus
UCTIONB3YIOTCS TpU  OOMICHWH PYKOBOAWUTEIS C TOJYMHEHHBIMHU, OOIIECHUH
npodeccopa-nipernogaBarens co CTyAeHTOM W T.n. OOBIYHO WCHOIB3YIOTCS
ourmaneHeie peveBbie (opmbl: ijozatingiz bilan (¢ Bamero mo3BoseHus),
marhamat qilib...(moxanyiicra...), etirozingiz bo ‘Imasa (ecnu Bbl He BO3paXkaeTe),
ruxsatingiz bilan (c Bamero paspemienus), janobi oliylari (Bate ITpeBocxoauTebeTBO),
muhtaram... (yBaxaemsrii...), XOnim (Magam, rocroxa), janob (c3p, rocroauH),
hurmatli rais (yBaxxaemblit pencenarens) u 1.4. HeopmanbHoe oOIieHHEe OCHOBaHO
Ha JIMYHBIX OTHOIIEHUSX YEJIOBEKa, a €r0 COJEpPKAHUE OIMPECISICTCS MBICIISIMHU,
HAMEPEHUSIMU U DMOILMOHAIBHBIMH OTHOIIEHUAMH coOecemHUKoB. UYenoBek
UCIOJNB3YyeT HedopMaibHble peepeHIIM B COOTBETCTBUU C PEUEBOM LIEIBIO U
CUTyalUEN:

— Yaxshimisiz, og ‘ayni? Ishlaringiz joyidami? (Kax Bbr, Opat? Y Bac Bce Xopoiio?)

— Hatagsir, rahmat, salomatmisiz? (/la, rocriogus, ciacu6o, KaK BbI?)

Hedopmanbabie hopMbl 00palieHuss OTINYAIOTCS OT (POPMAIIBHBIX €IHHUI
TE€M, YTO HE HUMEIOT OMNPEICICHHON 3aKOHOMEPHOCTH W MPEACTaBISAIOT COOOM
eIMHHULBI, O00pa3yromuecss CHOHTAHHO (BHE3AalHO, HEOXXHJIAHHO) B pPEUYEBOM
nporecce?’,

IV. Knaccudukanus no 3Ha4eHHIO:

1) dbopmbl 0OpaleHus1, BEIpaXKaoIIKe MOJI0KUTEIbHOE 3HAUCHUE;

47 Tasuesa ['.A. OOpaleHne KaK KOMMYHUKATHBHAS €MHUIA (Ha MaTEpHAe COBPEMEHHOTO aHITIUMCKOTO SI3bIKA):
aBToped. Aucc. ... Kaua. Guion. Hayk. — Tamkent, 1988. — C. 24.
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2) ¢popmbl 00pallleHHs, BEIpaKAIOIIME HETaTUBHOE 3HAYEHHUE.

Paznuunble popmbl 0OpallieHus: MO COAEPKAHUIO — 3aBUCIT OT BBIPAKEHUS C
N0OaBIEHUEM TAKHUX CMBICIIOBBIX OTTEHKOB, KaK pajioCcTh, CTpax, THEB, KOMIUIUMEHT,
HEHaBUCTb, IIPEKIE BCETO, OT OTHOIIECHUS, BO3HUKAIOLIETO U3 COL[MAJIBHOM Cpeibl
U ycioBuid. B mpouecce oOIIeHHsS Ha OCHOBE B3aMMOJEWCTBUS T'OBOPSILErO M
CJIyILIAIOLIEr0 BbIOMpAaeTCs COOTBETCTBYIOIIAS CUTyallMH €AMHMIIA OOpalleHus,
HalpyUMep, YMECTHO HMCHOJIb30BaTh HECKOJIBKO €IMHUI OOpallleHus sl OJHOTO
YeJI0BEKa B 3aBUCHUMOCTH OT CUTyalluu. BBIAENSAIOT HECKOJIBKO COAEpKATEIbHBIX
IpyNn €IUHUL] OOpAaILEHUs, CBS3aHHBIX C MECTOM IIPOXKUBAHUS YEJIOBEKA,
HAI[MOHAJBHOCTHIO, POJCTBOM, Mpodeccueit, uMeHeM U (aMUIHel, BO3pPacToM,
MIOJIOM U BBIMIOJHSAEMBIMU 33JJa4aMHU.

Tpetuit maparpad rimaBsl Ha3bIBaeTCs « DYHKYUOHATbHBIE OCOOEHHOCTU PopMm
oopawenusy. B Hell o0Ccyxaaercs, 4To GopMbl 0OpaIlEHUsT BBINOJHSAIOT Pa3HbIE
¢GyHKuuu B mpouecce oomieHus. OTMeyaeTcs, YTo 0OpallleHue — 3TO BHJI pEYEBOTO
aKTa, COCTOSIILIMI U3 HAa3bIBAHWS U 3BaHMSI OMHOBPEMEHHO. B mporecce B3auMoaencTBysA
J0Jed B 001IeCTBE MX OOLIEHUE BBINOJHSAET ONpEACICHHbIE (PYHKUIUU (3a7auH).
VMs afpecOoBaHHOTIO JIMLA ABJIsIETCA oOpamenuem™e,

B obpamiennn oTpaskaeTcs He TOJIBKO JIGKCHYECKOE 3HAYCHUE CIIOB, HO U TaKUe
BOIIPOCHI, KaK UX BIMSHHUE HA TICUXUKY YEJIOBEKa, COLMAIBHBIN CTaTyC, COBMECTHMOCTD
Cc peueBoil cutyanuei. OOpalieHue — 3TO PEUYEBOM aKT, BKIIOYAIONIMN B ceOs
OJTHOBPEMEHHO MOHATHS Ha3bIBaHUS U Ha3bIBaHUS. OCHOBHAs 3a7a4a OOpaIieHus —
NpUBJIEYs BHUMAHUE, MO3BaTh COOECETHNKA, TOA00APUTH U MPU3BATh K KAKOMY-TO
neiictBuio. EquHuIer oOpaiieHus BBIMOIHIIOT B PeYH CIEAYIONe (PYHKIINH:

1. HoMuHatuBHas 3a/1a4a — B poOLIecce 0OpallieHHsl K CITyIIAOIIeMy TOBOPSIIUIA
CHauaja Ha3bIBAaeT €ro. JTO Peau3yeTcsl ¢ Y4eTOM MecTa Ipolecca OOIIeHus, Ux
BO3pacTa, 1oJia, COUAIBHOIO CTaTyca u T.1.

2. AnemsTUBHAs 331a4a — oOpalleHue, 3aa4a oOpallieHns, BO BCEX CUTYaLMSIX
TOBOPSILIMM HCTIONB3YET €IUWHUIly OOpallleHus JAJsi TPUBJICUCHUS BHUMAaHUS
CJIYILIAOLIETO.

3. KommyHnukaTuBHas 3a/1a4a (yCTaHOBJICHHE OOIICHHS) — €IMHUIIBI OOpaIeHuUs
SBJISIFOTCSL OCHOBHBIM CpPEJACTBOM YCTAHOBJIEHUS M MOAJAEPKaHUS OOIICHUS
WHAMBHUIYaAJIbHO U MyOInyHO. B 3TOM cityuae peanusyercss KOMMYHUKAaTUBHAS WUIIH
KOMMYHHUKaTHBHO-YCTaHOBUTENIbHAsA (QYHKIUS €AMHULL OOpaIlleHusl.

4. KoHHOoTaTHBHas 3ajjaya — 3ajlada BBIPAXKEHMs JINYHOCTHO-CYOBEKTHOTO
OTHOILIEHUSI TOBOPSIIETO K CIYIIAIOUIEMY, BKJIIOYAIOLIETO IOJOXKHUTEIbHBIE U
OTpHUIIAaTEeNIbHbIE YCTAHOBKHM, TaKuW€ KaK yBaKeHHE, BHUMaHHE, JlacKa, THEB,
HEHaBUCTh, YHIDKEHUE U T.[I.

5. DMouuroHabHas 3a/1a4a — TOBOPSIILIMI BBIPa)KaeT CBOM UyBCTBA, TAKHE KaK
panocTh, CTpax, JEMpPeccHs, CBOE 3MOIMOHAJIBHOE COCTOSIHHE Yepe3 €IUHHIIbI
oOparieHus.

48 Komuposa M.T. Typsiu TH3HMIIM TUJLIAP/a MyPOXKaaTHUHI KOMMYHHKATUB-TIPArMaTHK aCleKTH (MHIJIN3 Ba Y30€K
THIUIApU MaTepuaiapy acocuna): @uion. dan. HoMs. ...aBroped. — Tepmus, 2021.
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Kpome Toro, enuuuiibl peepeHiny BBIMTOIHSIIOT €€ U MCUXOJIOTMYECKYIO
3a/1a4y CO3/1aHKsI OCHOBBI JIsl IPABUJIBHOTO U YETKOTO OCYILIECTBICHUSI KOMMYHHUKAIN
Y BBI3BIBAHUS Y CIYIIATENS TOJIOKHUTEIBHOIO WM OTPULIATEILHOTO MHEHHUS O
TOBOPSIIEM.

Bropas rnaBa auccepranuu HaszbiBaeTcsi «ConuajibHoe cBoeodpasue popm
oOpaieHnsi B y30€KCKOM fI3BIKE).

B nepBom maparpade rinaBbl, o3ariasieHHoM «CBoeodpasue ¢opm odpaieHus
0 BO3PACTY», Pa3MBIIUIIETCS O MPOSBICHUH BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEW yepes
CAMHMIIBI OOpallleHUs, MCIOJb3yeMble B TMpolecce oOmeHus. B pesynbrare
UCCIIEIOBAaHUIM CTOUT OTMETUTH, UTO B PYCCKOM, TYPELIKOM U HEKOTOPBIX APYTUX
S3bIKaX MPU OOpAIlEHUU K POAMUTETSIM M CTapIIUM KOMMYHHUKAHTaM HOPMalIbHO
MEHSTh (OPMYy «BBD» Ha «TBI», TOTJIa KaK B y30€KCKOM HMMEHHO 3TO BBIpaKaeT
HEYBa)K€HHE, 0oJiee TOro, HE COOTBETCTBYET PEUEBHIM IMPHUBBIUYKAM Yy30EKCKOTO
Hapona. B mpormecce oO0meHHs MeXIy HEPOJICTBEHHBIMH KOMMYHHKAHTaMU
TpaHchopmarus GOpMBI «BBD» Ha «ThD», HAIPUMEP, MEXKTY KOJUIEraMy, TOBAPHUIIIAMH
110 KOMaH/Ie, B OTHOIICHUSIX YUUTENb-YUCHUK, CBUICTENILCTBYET O B3AMMHOM YBAKCHUN
U OJIM30CTH CPEACTB HMMEH. JTa OCOOEHHOCTh OIpPEAeNieT HalHUOHAIbHYIO
MPUHAIEKHOCTD Y30EKCKOTO S3bIKA.

Ecnu 1. MickannapoBa roBopuiia 0 (PyHKIMSIX MECTOUMEHHMS ThI/Bbl B PEUH,
TO (QOpMBI THI/BBI B Y30€KCKOM SI3bIKE MPEACTABISIOT COOON JIMHITBUCTUYECKHE
€IMHUIIBI C BHICOKOW CTHIIMCTHYECKON OKPAaCcKOM, alaTHPOBAHHBIE K CUTYAIHH, U
OOBSICHSIET, 4YTO SI3bIKOBBIC €IUHMIIBI C BBICOKOM CTHUJIMCTHYECKOW OKpPACKOM
COOTBETCTBYIOT (hOpME BBI, & CTHJIMCTUYECKH MPOCThIE, Oosiee IrpyOble €IUHULIBI
COOTBETCTBYIOT (hOPME THI*.

B conmonuHreucTrke BajkHa MpodsieMa W3y4eHHs BO3PAaCTHBIX OCOOCHHOCTEH
dbopm obpamenns. [Tockonabky ynoaima (obpauienue) NCTONb3YIOTCS Kak (pOpMBI
oOpariieHus B mpoiiecce OOIIEeHus, HE CIeyeT YITyCKaTh U3 BUIY, YTO OHHM OCBEIIAIOT
COOTBETCTBYIOILIME BO3PACTy CTOPOHBI JINUHOCTU. B rpynmmy MMeH CyliecTBUTETbHbBIX
HApUIATEIbHBIX 110 OMUCAHUIO JIMYHOCTH BXOJIST:

1) Jlekcuko-ceMaHTHUECKHE TPYIIbI, OMUCHIBAIOIINE YEJIOBEKa IO BO3PACTY:
chol (crapux), qari (noorcunoii (-as)), o ‘smir (MOAPOCTOK), 0 ‘Spirin (1OHbILL, IOHOUIA).

2) JlekcuKO-CeMaHTUYECKHE TpPYIIbl, OIMNUCHIBAIOIIME YEOBEKa C TOYKH
3peHust poacTBa: 0pa (cectpa), ona (martb, mama), Singil (cectpa), egachi (cectpa
(oOpaitieHue KEHIIUHBI K CTapIlei M0 BO3PACTY JKeHIHHE), buvi (0ady1ika).

3) JlekcrKo-CeMaHTHYECKUE TPYIIIbI, OMUCHIBAIOLIHE YENIOBEKa MPO(ECCHOHANBHO:
ishchi (pa6ouwit), dallol (maknep), dehgon (3emnenenerr), suvchi (Bogauk), mirob
(Mupad).

[To1oOHO BBINIEU3IIOKEHHOMY, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE TPYIIbI BBIICISIOT
[0 MECTY >KMTEIbCTBA YEIOBEKA, BHEIIHUM MPU3HAKaM, ICUXUYECKOMY COCTOSIHUIO
¥ COLMANbHBIM yclnoBusaM™. Ha ocHoOBe Kiaccu(pUKAlM¥ HAPULATEIEHOTO MMEHH

Y ckangaposa IILM. Yia mau6a. — B. 15.
% Sayfullayeva R.R., Mengliyev B.R., Raupova L.R., Qurbonova M.M, Abuzalova M.Q., Yo‘ldosheva D.N.
Hozirgi o‘zbek tili. — Toshkent, 2019. — B. 298.

35



CYIIECTBUTEILHOTO TI0 OTMIMCAHUIO Y€JI0BEKa MOXHO CKa3aTh, UTO B KauecTBe Popm
oOpaIieHusT MOYKHO MCIIOJIb30BaTh BCE €ro BUABI. Hampumep:

— Qo ying, opa, hamma maqtasa ham, siz magtamang, ko zingiz tegadi, —
dedilar Hidoy xolam. («He xBasuTe, cectpa, qaxke eciau Bce OYAYT XBaIHUTh, Bl HE
XBaJIMTE, CriasuTe», — ckazana tets Xunen. (M. Mansur “Judolik diyori” (M. Maucyp
«3eMJist pa3iayKu»))

DT0 MOXHO HaOJIIOJaTh M Yy POACTBEHHBIX CYIICCTBUTENBHBIX: aka (crapiimii
Opat), uka (mmammuii Opar, Opartuiika), Opa (cTapiias cecTpa), Opa (Miajamas
cectpa, cectpénka), Xola (rers), amaki (msaast), bobo (memymika), buvi (6abymika) u
T.1. Hampumep, B cnoBe aka (crapmmii Opat) BHIHO, 4TO OH crapmie UKa
(Mmmammmii Opat, Opatumka): Aka, salomdan ham avval dard-u hasratga tushib
ketganim uchun uzr so rayman (bpar, s polily NpOIIEHUs, YTO Hayaj TOBOPUTH O
cBOMX mpoOsieMax He mosnopoBaBcs. (M. Mansur “Judolik diyori” (M. Mancyp
«3emMItst pa3ityku»)). PofcTBEeHHBIE CyIIECTBUTENBHBIE, JAKE B COUCTAHUU C UMEHAMU
COOCTBEHHBIMH, MOTYT BbIpa)kaTh OCOOEHHOCTH BO3pacTa yenoBeka. Hampumep:
Birov o ‘rtaga tush degan joyi yo‘q, Xolbek aka (Huxto He mpocun BcTaBaTh B
cepenuny, Xonoek aka (M. Mansur “Judolik diyori” (M. MaHcyp «3eMJIst pa3ityKn»).
dopma oOpailleHus] B 3TOM IIpuMepe oOpa3yeTcs B BUIE UMEHU COOCTBEHHOIO +
POJCTBEHHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO U BBIPAKAET TO, YTO OOPAIAOIIUICS YETOBEK
ctapuie roopsmero. MHoraa coderanust oOpaieHusi, 00pa3oBaHHBIE HA OCHOBE
MIPUBEACHHOTO BHIIIE MAa0JI0HA, MOTYT OTPaXKaTh M TaKUE 3HAYCHUS, KaK UPOHUS U
HaCMeEIIKa. JTO OMPENEISIETCS MParMaTUYeCKOW CUTyallMed B TEKCTE M PEYEBOU
EJTbIO TOBOPSIIIETO.

TepMuHbl pOJACTBA, HCIHOJb3yeMble B (opme oOpamieHusi, MOMXKHO
KJIaCCU(DHUIIMPOBATH MO X MPOUCXOXKICHUIO M 3HAYCHUIO CIIEAYIONIUM 00pa3oM:

1) TepMHHBI KPOBHOTO POJICTBA;

2) TepMUHBI POJICTBA, BOSHUKIIIKE TIOCIIC 3aKITIOYEHUS Opaka.

K TepMuHaM KpOBHOTO pojcTBa OTHOCsATCS Ona (mats), ota (otem), aka (Opar),
bobo (buva) (nemymika), buvi (6adyika), tog ‘a (asmas), xola (rers), amma (TeTs),
amaki (mags), jiyan (IieMsSHHUK) W T.JO., a K TEpPMHHAM POJICTBA IMoOcCie Opaka
oTHocsATCs er (Myk), Xotin (xena), kuyov (3sa7h), kelin (seBecta, HeBecTKa), yanga
(ueBectka), pochcha (3sa1h), boja (cBosk), ovsin (HeBecTka), gaynona (CBeKpOBb),
gaynota (csekp), quda (cmar, cBates), qudaxola (térs cBarbs), qudabuva
(memymika cBat) u T.4. ClenyeT OTMETHTh, YTO HE BCE TEPMHUHBI, 0003HAYAIOITHE
POJICTBO, MOTYT OBITh (hOpPMOIi OOpalieHus: POJICTBEHHBIC TEPMHUHBI, TaKUE Kak
gaynona (cBekpoBb), qaynota (cBekp, TeCTh), gaynog ‘a (ctapimii 6paT >KeHbI WU
Mmy»xa), qayniegachi (crapmas cectpa »eHbl win Myxa), qaynisingil (mmammras
cecTpa KEHbl WM My»Xa), qayni (Miammuii Opar >KeHbl WM MYy’Ka), 4acTO He
HCIIOIB3YIOTCA B KauecTBe (pOpMBI 0OpameHus ™.

dopmel obpameHus “otaxon” («oTem») U “ONaxon” («MaTh») HCIOIb3YIOTCS
JUIS IOKWIIBIX Jitoje. OcHoBaHUeM JJisi 0003HAYeHUs ajpecaTa TaKUM 00pa3oM
SIBIISIETCSI €T0 BO3PACT:

>1 Conuxoa M., XKypaesa XK. Cy3nan cy3uunr papku 60p. — Tomkent, 1966. — B. 15.
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Otaxon, to‘g‘ri aytasiz, hammani birdamlikka chagirish kerak (Otem, BbI
MIpaBbl, BCEX HAJ0 MPU3BIBATH K €IUHCTBY).

Onaxon, sizga nima yordam kerak? (so‘zlashuvdan) (Mama, B uemM TeOe
HY>KHa TTOMOIIL? (M3 pa3roBopa).

OOBIYHO cpe KOMMYHUKAHTOB OJHOTO Bo3pacTa 0ojiee akTUBHO B MPOLECCE
OOIIIECHNST TIPOUCXOIUT OOpaIlieHre M0 MMEHH. A TakKe eIUMHHWIIA 0OpalleHus o 7tog
(ToBapwIII, MPUSATEITB, TTOIPYTA...) AKTHBHO HCIIOJB3YETCS B PEUH JICBOYCK//MATLUNKOB
U JKCHIIWH//MY>KUYNH-KOMMYHUKATOpPOB. Uepe3 3Ty eanHyr0 eAUHUITY 0OpamieHusl,
KOTOpasi TPOSIBISICTCSI B PEUYCBOM CHUTYalldd, MOXET OBITh BBIPAKEHO Kak
MOJIOKUTENBHOE, TaK U OTPUIATEILHOE 3HAUCHHUE.

— Voy, aylanay! Enaxon! Jonim o ‘rtog ‘im! Bormisiz? — deb paranjisini
qo ‘liga olib Salti yugurdi. Quchoqlashib yugura ketdilar.

— O rtogjon bir narsa desangiz-chi. Hamma baravar tashna ekan... Zebi
o ‘rtog ‘ini astoydil koyib berdi. (Cho ‘Ipon. “Kecha va kunduz”)

dopma oOpatienust o rtog (TOBapuill, MNPHUATENTb, MOApPYra...) AaKTUBHO
WCITOJIB3YETCS B BBICTYIUICHHUSIX JOJDKHOCTHBIX JIMI] OPTAaHU3ANN U YIPESKICHUH,
B 0(MIIMATILHBIX KPyTax, HA COOpaHUSAX MO OTHOLIEHUIO K KOMMYHHKAHTaM.

— Ishlamabsiz, o ‘rtoq Rajabov, ishlamabsiz, — dedi. Viloyat partiya qo ‘mitasini
birinchi kotibi Rajabov kalovlanib goldi. (T. Murod. “Bu dunyoda o ‘lib bo ‘Imaydi )

— Kechirasiz, o ‘rtoqg Aliyeva, — dedi Zulfiqorov uning hayron bo ‘Iganini
ko rib. — Eshon aka yo ‘q ekanlar ... (A. Qahhor. “O ‘tmishdan ertaklar™).

B npuBeneHHbIX NpUMepax TEPMHUH o0 7foqg (TOBApHIL, MPUATENb, HOJPYTA...)
UCIIOJIB3YETCSI B PaBHOW CTEMEHU MO OTHOIICHWIO K MY)KUYMHAM U KEHIIMHAM H
BBIpQ)KACT TaKWe HETATHBHBIC 3HAUYCHUS, KaK aKICHT (YTBEpPXKIACHHE), YHIKCHUE,
yIPEK, MOHOIICHUE, CaApKa3M.

Bo BropoMm naparpadge rnaBbl « eHoepHas Xxapakmepucmuka gopm oopawujeHus)
paccMaTpHUBaIOTCS T€HAEPHbBIE XapaKTEPUCTUKHU PopM 0OpalieHusl.

®opMbl 00pallieHus B 3TOM CiIy4ae pa3zesieHbl Ha TPYIIIbI B BUJIE:

1) dbopmbl oOpaienusi, cienuduyuHbIe I MY>KCKOM peyu;

2) popmbl oOpateHus, cneuuUUHbIE AJ151 KEHCKON peuu;

3) ¢opm obpariieHus, OIMHAKOBO YIOTPEOISAEMBIX B PEUH JKEHIIIUH U MY>KUHH.

®opmbl 00paleHnst MeXTy CYNpyraMu TPYIIUAPYIOTCS CISAYIOINM 00pa3oM:

a) oOpamaThcs K Cynpyry (Cyrnpyre) 1o UMeHH;

B stom ciiydae k umenu godasistores ahukcel — Xon, - jon, - oy, - bibi
(- xaH, - JDKOH, - Oii, - OMOM), a B )KCHCKOH peud K MMEHU MY)Ka J0OaBIISCTCS
CJIOBO “‘aka’.

0) oOpareHue TaKUMHU CJIOBaMU, KaK «MY», <0CKeHa», 0003HAYaIONUMU TIOJT;

B myxckoil peun yaie BcTpeuaercs oOpaiieHue «keHa»: “E, nodon xotin,
menda pul nima qiladi, sigir-buzogni sotaman!” («Jii, enynas scena, omxyoa y
Mmens Oenveu, s npooam kopoe u measam!y») (Cauo Axmao)

B) oOpaleHue K MOXHUJIbIM JIIOJIIM B OOIIEHUH C BO3PACTOOIPEACISIOMINMHI
cnosamu: «Kampir, sen aralashmay tur birpas! (Crapyxa, He mermaii!)» (C. Axman).
BuHO, 94TO B TaKOM 0OpaIlieHHH Haps Ly C BO3PACTOM BBIPAKAETCS U TIOJ ajpecara.

r) oOpaleHue 1Mo UMEHH OJTHOTO U3 JIeTEH;
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Yacto ¢ umeHem crapiiero peoerka: “Nigor oyim yugurib erining orgasidan
chigdi: hay, Ra’no! — dedi Maxdumga, -nonlarimizning suvi gochgan, xamir
gilishga vagt oz, bozordan issig non oldirasizmi?” (A. Qodiriy) («Hueop oiium
svibedcana 3a myscem: Ju, Pana! cxazana ona Maxoymy, — naw xneb 3auepcmaer,
8peMeHU HA Mecmo MAlo, Modxceme U mvl KYNUMb 20pAYull Xied Ha poiHke?»
(A. Kaoupu)).

1) oOpallleHre Kak JeTH OOpalaroTcs poauTeasM: “‘onasi” («mamay), “otasi”
(«omeyy), “oyisi” («mamay), “dadasi” («nanay), “ayasi” «babywixay,

€) MO TUTYJy CYyNpyra, B COOTBETCTBUU C €r0 IOJIO)KEHHWEM B OOIIECTBE:
“domla”, “begim”, “rais” m T.1. Takoe 3Ha4YeHHE BhIpaxkaetcs, korma Oradeka
Kymymr naseiBaer “begim ”, a sxena babypa — “mirzam”, “hazratim”.

J#C) B OTHOILEHUAX MEXIY MYKEM U KEHOW 4acTo yHoTpeOssatoTcss (HOopMbl
oOpaimieHusi, 00O3HAUYAIOIIME JIACKOBOE OTHOLIEHWE, B HEKOTOPBIX CIIydasx
yIOTPeOISIOTCA Takue oOpaleHus: JONiM (orcusus mos), azizim (moit dopoeoti),
xonim (mos eocnooica), Q0 ‘zalim (mos npexpacnas), yolg ‘izim (most eouncmeennas),
farishtam (mou aneen), asalim (craokas mos, moit méo).

3) OOpamIarTCs TOJBKO C BOCKJIHMIATEIBHBIMU CJIOBaMHU, KOTOPBIE YacTO
BCTpeuaroTcss B oOpamieHnu K okeHmuH: “HOy, menga garang, ishdan keyin
lagillab yurmang, darrov qayting!/” (S. Ahmad) («2i, nocmompume na mens, ne
wamatimecws nocie pabomol, 8osspawatimecs cpazy!» (C. Axman))

B peun ectb dhopmbl oOparieHus, XapakTepHbIC TOJBKO IS KEHCKOW PeUH
WM, HA00OPOT, HEKOTOPBIC C€IMHUIIBI XapaKTEPHBI JJII MYXCKOW peud, MpUIeM
dbopMBbI OOpaleHusl, UCTOJIb3yeMble MY>KYHWHAMHU M JKEHITUHAMU, IPUHIIATTAAITEHO
OTINYAIOTCS APYT OT Ipyra. B 4acTHOCTH, B peUYM JKCHIIUH BCTPEYAOTCS OOJIBIIIE
TaKuX CJIOB M BBIpaXEHUM, Kak ‘“‘aylanay”, “o‘rgilay”, “qoqindiq”, “tasadduq”,
KOTOPBIE SIBJISIOTCS JEKCUYECKUMH CPEACTBAMU, BBIPAKAIOIIMMHU TTOJIOKHUTEIIbHbBIE
3HAYEHUS B PA3JIMYHBIX PEUEBBIX CUTYAIIHSIX.

['pammatuueckre ¢GoOpMbl, XapaKTepHBIE IJIA JKEHCKOM peyd B y30€KCKOM
S3BIKE, TAK)KE€ HMMEIOT CBOM OCOOEHHOCTH. B JKEHCKOW peyu TpUTSKATEITHHBIN
cybdukc -im (-uM) aKkTUBEH NpPH BBIpAXCHWH 3Ha4YeHHs Jjacku. Ha ocHoBe
dbopMysbl JTUYHOE MECTOMMEHHE+-um+uMsi BO3HUKAET psn GopM oOparieHus:
HEKOTOPbIE JICKCUYECKUE STMHUIIBI, BRIPAKAIONNE 3HAUCHUE JTACKU B TICPBOM JIUTIE
EAMHCTBEHHOTO YMCIIa, HAIPUMEDP 0 zimning qo zichog ‘im, o zimning toychog ‘im,
0 zimning asalim, TPEJIOTH, S3bIKOBBIC EIUHUIIBI, BBIPAKAIOIIUE HMOIIHIO,
MOBTOPEHHUE, CTUIIMCTUYECKHE CPECTBA Kak MeTadopa THUMA aKTUBHO MCIIOIB3YIOTCS
MPEUMYIIECTBEHHO B KEHCKOW PEUHU.

B psine ciydaeB 3T SBJICHHS HCHOJB3YIOTCS B CMEIIaHHOW (popme B peuu
npeacraBuTenei 06oux mosoB. OT 3TOTO 3aBUCUT KYJIBTypa, YPOBEHb U 00pa3oBaHME
rosopsitiero: Ona o ‘ng gapirmadi — chap gapirdi: — O‘chir, bozori kasod! O‘chir,
zog ‘ora non! (Tog‘ay Murod “Bu dunyoda o‘lib bo‘Imaydi”) Non dema-ya, qirilib
ketgur! — deya, bolasi sonini o ‘yib-o ‘yib oldi. — Ana, it kelyapti, non dema-yal
(Tog‘ay Murod “Bu dunyoda olib bo‘lmaydi”’) Shahd bilan xonadan chigarkan,
eshittirib piching qildi. — Betingdan buzilgur, yuzsiz! Oyimning ko ziga tuproq
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to ‘Imasdan turib... (O°‘. Hoshimov “Ikki eshik orasi”) (Mams coeopuna wue
NPABUNILHO — OHA 2080pUNA HAOOOpOM: — 3aMKHUCL, PLIHOK niaoxou! 3amxkHucy,
3020pa xne6! (Torait Mypan «Ha atom cBete Henb3st ymepeTh») He cogopu xneb,
HUYMOXCHBILL! — ckazana oua, u nowenana emy beopo. « Cmompu, cobaxa uoem, e
eosopu mue xne6!» (Torait Mypan «Ha atom cBete Henb3s ymeperb») Koeoa oH
ObLICMPO BbLULENl U3 KOMHAMbBL 2POMKO HACMexHYIcA. — M30asbca om ceoezo nuya,
oeznuxuti! Ewé mamunel enaza ne zanviiunuce 3emnéi... (Y. Xamumor «Mexmy
JIBYMSI IBEPSIMUI»)).

B My»kckol peurt 0OHapy EeHbI CIECAYIONIUE PAa3INUusl, KOTOPBIX HET B JKEHCKOM
peun: 1) mpeaiokeHuss KOpoue MO CPAaBHEHHIO C KEHCKUMH; 2) UMEETCS MHOTO
rpaMMaTHYecKuX OmuOO0K; 3) 3MOLMOHAIBHBIE CIIOBA UCIOJB3YIOTCS PEAKO;
4) BOCKJIMIIATEIBHBIC U BOIPOCUTEIBHBIC TPEATIOKEHHSI YIIOTPEOIISTIOTCS PEIIKO.

B mnaparpade rnaBel «TepputopuanbHas crneuuuka ¢GopM oOpalieHusD
U3y4aeTcs, 4TO TeppUTOpHANIbHAsA crneuuduka GopM oOpamieHUsT B HEKOTOPBIX
JraliekTax pazinyaercs GOHETUYECKHU U JIeKcuuecku (mpuioxenue 1). B nanHom
naparpade U3y4aroTcsi U MOABEPraroTCsl TEOPETUUECKOMY aHAIU3y UCCIEIOBaHUS,
IPOBOJMMBIE Ha TUATIEKTAaX y30€KCKOTO SI3bIKA.

OtmeyaeTcsi, 4TO 1O BOIPOCY PErHMOHAJIBHBIX JTUAJEKTOB IPOBEICHBI
UCCIeIoBaHus co cTopoHbl ipodeccopa K. MyxammkaHOB 10 CEBEPHBIM Y30EKCKUM
TAaIeKTaMm, A. AJIMEB MO JHAJEKTaM HAaMaHraHckoud rpymmsl, X. JlaHHEepoB 1O
y30ekckuMm auanexktaM Camapkanjackod u J[xuzakckoit obnacteit, b. JIxypaeB u
A. lllepmaroB no y30ekckum auanektam Bepxne-Kamkagapeunckoit u Hukne-
Kamxkanapeuackont rpynne, H. MypomoBa wusywana pguanektsl HaBauHCkoU
obnactu, T. KynpaToB n3yyan mpoMeXKyTOUHYIO TPYIIy Y30€KCKHUX TUAJIEKTOB B
KamkagapsuHCKON 06nacTi 2. DTH UCCIIEJOBAHUS 000CHOBBIBAIOT YHUKAILHOCTD
JTMAJIEKTOB Y30€KCKOTO SI3bIKA.

C 5ekcu4yecKkod TOYKM 3pEHHMs] pPErMOHalibHAs XapaKTepUCTHKAa CBS3aHa C
CEMAaHTUKOM M CTPYKTypoH cioBa. Hampumep, B HEKOTOpPBIX parioHax byxapsl u
Hagou cioBo kayvoni (kaiiBaHu) SIBISICTCS JTUYHBIM HUMEHEM, UCIIOIb3yEMbIM IS
oOpamieHusi K TOXWIbIM 0OaOymikaMm, a Takke K MarepsiM, OpraHu3yroluM
cBaneOnbie nepemonnn: Hov, kayvoni! O ‘tovdan sas chigmadi. (Sh. Xolmirzayev
“Saylanma”, 1-jild hikoyalar) (2i, katieanu! Uz omosa ne dvL10 caviuno nu 38yKa.
(III. Xonmup3zaes «30panHbie MPOU3BEACHUS», IEPBBIA TOM: paccKasbl)), CJIOBO
hamsoya (cocen) wmcronb3yercss uIs OOO3HAYEHUS COcelaa, M dTa JICKCHYecKas
SIMHMIIA UCTIONIB3YETCSI B TOBOPaX HEKOTOPHIX pailoHOB TalrkeHTCKOW 00JacTH, a
takke B CypxangapsuHckoi, Kamkanapsunckoil, Camapkanackoi, byxapckoii
obmactsax: Manavi husayni-ya, hamsoya? (T. Murod “Otamdan qolgan dalalar”);

52 Rajabov N. O‘zbek shevashunosligi. — Toshkent: O‘qituvchi, 1996; Rajabov N. O‘zbek tilshunosligining 60 yillik
taraqqiyoti tarixidan. — Samargand, 1982; Doniyorov X. Qipchoq dialektlarining leksikasi. — Toshkent: Fan, 1997;
Aliyev A.Y. O‘zbek dialektologiyasidan materiallar. — Toshkent: Fan, 1974. — B. 219; Doniyorov X. Qipchoq
dialektlarining leksikasi. — Toshkent: Fan, 1979; Qudratov T. O‘zbek tilining oraliq shevalari (Shahrisabz,
Yakkabog*, Chiroqchi va Qamashi rayonlaridagi oraliq sheva materiallari asosida): Filol. fan. nomz. ...diss.
— Toshkent, 1968. — B. 236; Jo‘rayev B. Yuqori Qashqadaryo o‘zbek shevalari. — Toshkent: Fan, 1969. — B. 25-31;
Murodova N. O‘zbek tili Navoiy viloyati shevalarining lingvoareal talqini. — Toshkent: Fan, 2007; Shermatov A.
Quyi Qashgadaryo o‘zbek shevalari. — Toshkent, 1972.
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Ay, hamsoya, esim qursin, xiyol bo ‘Imasa esimdan chigayin, debdi, — dedi. —
Xoldon momonikiga sumalakka boring. (T. Murod “Ot kishnagan ogqshom”)
(Omo xycaiinu (8unocpad) oa, coced? (T.Mypan «llons, ocTaBiIeHHbIE MOUM
OTIHIOMY), « D, coceo, wymb Obl He 3a0blny, — cKazal oH. — [lotioume na cymanax 8
oom Xonoon momo. (T. Mypan «Beuep, koraa 3apxan konb»); CioBo ena (3Ha)
UCIIOJIB3yeTCsl Kak ¢dopma oOparieHuss K ctapmuM 0al0ymikam, mMaTepsiM, U 3TO
CJIOBO 4acTO BcTpeuaeTcs B auanekTax CypxannapbuHckoi, KamkanapbuHCKON U
TamkenTckoit obnacreii: Sahahardan bir arava mehmon olib keldim, ena!
Uyingiz kuydi toza! Ikki kunda bor-yo ‘g ‘ingizdan ajralib goglanasiz endi! Qani,
bo ‘ling, eshikni oching! Qornimiz o ‘Igudek och... (Cho‘lpon “Kecha va Kunduz”)
(Ona (mama), A npuses crooa meneey ecocmeii uz 2opooa!l Tenepv ccopum eaut oom!
Yepes 06a oua y eac neuezo ne ocmanumcs! /lasatime, omxpuisaiime deepv! Hawu
orcenyoxu 20100ubl 00 cmepmu... (Honmon «Houws u Jlens»)); B Bymyrrypckom
paitone Camapkanjaa cioBoM ayna (aiina) nassiBatoT aeBymiky: Kel-kel, aynam,
manavi yerga o tir, — dedi Hojar ko‘r. (T. Murod “Oydinda yurgan odamlar™)
(«Hy, oopocaa, caov crooa», — ckazanra crenas Xaoocap. (T. Mypan «Jlroam,
uaynme B JyHHOHM Houm»); Ot tuyog‘ini tosh ursa, Hojar kor aybdor emas,
aynaml!... (T.Murod “Ot kishnagan ogqshom”) (Ecnu xamenv nonadem KoHiO 8
Konvimo, mo cienas Xaodcap e gunosama, Ho... (T. Mypan “Bedep, xorna kKoHb
3apkan”)); B HekoTopeix parionax Camapkanna, Cypxanmapeu, byxapsi, HaBow,
Kamkamapsu ciioBa yanga, yangajon, checha (sHra, sHrapkoH 1 deda) UCTIOb3YOTCS
JUIsl 0003HAYCHMS KEHBI OpaTa wim Jsmd: Yangajon, boraveringlar. (Sh. Xolmirzayev
“Baxtli bo‘linglar”); (Aueaswcon, mooceme yxooums (L. XonmupsaeB «bynapTe
cuacTimBel»); Hov yanga! Hov, chechal.. Odam bormi? Mehmon keldiyam
demaysizlar! (Sh. Xolmirzayev “Saylanma” 1-jild hikoyalar”) (Du sinea! Du, ueual..
Ecmb kmo nubyos? Jasice ne oymaeme, cocme npuwien! (111 Xonvup3zae «Beioopbn»
ToM 1 pacckaza)).

[TockonbKy Ha OCHOBE OOpAIleHUs] OTPAKAIOTCS COLUATIbHBIE OTHOIICHHUS, TO,
KOHEYHO, BO B3aWMOJICCTBUH C JIFOJABMH Pa3HBIX Mpodeccuii HemocpeaCTBEHHO
oOparrarorcst mo npodeccun yenoBeka. B aTom ciiydae copepkaHue oOpalieHus
BBIpaKAETCS TOCPEICTBOM HWHTOHanmu. Hampumep, B maparpade «Crenmduka
dbopm obparrieHus o mpodeccuny aHaTM3UPYETCs, YTO B 0OpAIIeHNH K 00JI1aaTeio
npodecCry MOKHO BBIPA3UTh KIIEBETY, MPOCHOY, UCKPEHHUIM COBET WM 0J1aro1apHOCTbD.
B sTtom maparpade ykazaHO, YTO TEPMHUHBI, OTHOCSAIINECS K MPOPECCUU, UMCIOT
CUHXPOHUYECKUN W UaXpPOHUYECKHU Xapakrep (mpuiioxkenue 2). [lomuepkuBaercs,
YTO UCIOJIL30BAaHKUE ITUX TEPMUHOB B 00eux (opMax B KauecTBe (popmbl 0OpaIieHus
naet wHbopMaluioo 00 YpPOBHE COLNMAIBHON TPHHAMJICKHOCTH, TOJOXKEHUU U
Kapbepe caymatens. IlpeacraBieHbl U OOOCHOBAaHBI HCTOPHYECKHE TEPMHHBI,
OTHOCSAIIUECS K ALy MPOoPeccuii M1 KOTOPhIE aKTUBHO MCIOJIB3YIOTCS KaK (pOPMBI
oOpallieHusl B peueBOM TIporiecce, Kak: me ‘mor, dorug ‘a, mudarris, tabib, vazir,
baxshi, sahhof, eshik og‘a (yoki og‘asi), o‘n boshi, amir ul-umaro, ogsoqol,
bakovul, mirzaboshi, direktor, shofyor, agronom, muxbir.
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Tperbst TmaBa mucceptanuu HaszbiBaeTcs «IIparmaTuyeckasi TpakToOBKa
(¢opMm oOpamieHusi B y30eKCKOM si3bIKe». [Ipu mparmMaTudeckoii HHTEpIpETalluu
dbopm oOparieHrs B y30€KCKOM SI3bIKE BAXKHO OMPEICTUTh ACUKTUIECKUE (DYHKITUH
dbopM oOpaieHus, MPECYNNO3UIMOHHBIE OCOOCHHOCTH, MECTO HEBEpOATbHBIX
CPEICTB B BBIPAXCHUU OOpaIeHNI.

[lepBriii maparpad raBel Ha3biBaeTca «JlelikTuueckue 3amaun  (Hopm
oOpaleHus» W NalTCsA CBEACHHUS O ICHKTUYECKHX CIUHUIAX U JNEHKTUYECKUX
3aja4ax, 3aKpelUICHHBIX 3a eIUHHUIIaMH oOpamieHus. B mpouecce oOmeHus
JNEHKTUYIECKUE €IMHUIIBI UCTIONB3YIOTCS JIsi 0003HAYCHHS YEJIOBEKa, MpeaMeTa,
BPEMCHH, COIMANIBHON cpenbl W T.0. Hampumep: Yosh bir juvon mahalladagi
hamma erkaklarga lagab qo ‘yib hammaning ichagini uzadi: Madaminni — talmov,
bu odam hamisha talmovsirar ekan, G ‘ani — salang, bu odam juda novcha bo ‘lib,
salanglab yurar ekan; Nurmamat tajang, bu odamning hech to‘g‘ri gapi yo'q,
Nima desa xunob bo ‘lib aytar ekan. (A.Qahhor “O‘tmishdan ertaklar”) Mozroooii
HCEHUJUHA HACMEXAemcsl Ha0 8ceMuU, 0a8as NPO3BUUA BCEM MYNCUUHAM 8 Maxalle:
Maoamuna — pacmeps, smom mydHcuuna 6cecoa Hedoymesaemcs, I anu — wamanka,
9MOMm 4enosex OYeHb BbICOKUL, Kauaemcs ko2oa xooum, Hypmamam — nepevinnuiil,
Y 9M020 YeNoseKa Hem HOPMAbHBIX C108, K020d OH 2080pUm 6ce20d HepeHuudaem
(A. Kaxxop «Cka3ku W3 mpouuioro»). B maHHOM mpumepe Takue CjoBa, Kak
talmov, salang, tajang (pacteps, maTtanka, HEPBBIHHBIH) HCIOJIB3YIOTCS Kak
0003HaYEHUE OTJCJBbHBIX IMPU3HAKOB, XApAKTEPHBIX JUIsI YEJIOBEKAa: XapakrTepa,
0COOEHHOCTEM, MaHep. DTO TMOKa3bIBaeT €CTECTBEHHOCTH MpOIlEcca pa3roBopa M
TO, YTO OH IMPOUCXOIAUT B XKUBOM cpene. JJeMKTUYeCcKrue €IUHULIBI CO3JAITCA C
OTIpEeICTICHHON 1IeTIbI0, HampuMep, A 0003HAYeHHs] BHEIIHOCTH YEJIOBEKa, €To
(bU3MYECKOro WM YMCTBEHHOTO HEJIOCTATKa, YePT XapaKTepa, T €UHUIIBI TAKKE
MOTYT HCIOJb30BaThca Kak (popma obOpamienus. Hanpumep: “Ovozingni o ‘chir,
pakana! “, — deb bir musht ko ‘tarsa, oyim pildirpis bo ‘lib golardi. Izoh: Ammam
xuddi koptokka o ‘xshaydi. Kichkina, dum-dumaloq. Tag ‘in yozdayam qora nimcha
kiyib yuradi. (O°. Hoshimov “Ikki eshik orasi”) (Ecau ckaoccem «3amknucy,
Kapauk!», u noOHumem Kyaax, mama ymonkaem. Kommenmapui: mémsa noxoorca
Ha MAY, NOJHAA U HU3KO20 POCMA, JIeMOM OHA 8Ce20d HOCUNM YepHble HCUNem
(V. XommmoB «Mexay IBYX IBEPE»).

WHornma meWKTUYEeCKUEe €IWHUIIBI MOTYT BBIpaXKaTh W YKa3aHHWC Ha 3ajady U
noBesieHue venoBeka. Hanpumep: Ha, besh bolali! — degan ovoz eshitildi gulog ‘imga.
(X. To‘xtaboyev “Besh bolali yigitcha”) (Ymo, namepodemnwtit! — nociviwancs
eonoc 6 moem yxe. (X. ToxtaboeB «IlapeHEK ¢ MATHIO IETHMUY))

N3BecTHO, 9TO AMCHEMU3MBI — 3TO CIIOBA, BBIPAXKAIONIME HACMEIUIMBOE,
S3BUTEIILHOE, HEJIECTHOE OTHOIIICHHE TOBOPSIIIIETO K CIyIIAIIEMy. 3aMeUeHO, UYTO
TCEeMHU3MBbI UCTIONB3YIOTCS Kak (hopMa oOparieHus: B OOIICHUH, B 3TUX CUTYaIHsIX
BBISIBIIIIOTCS MX JAeiikTuyeckue GyHkuuu. B xome pasroBopa B oOmiecTBe
HaAOJTFOIAIOTCS CITydau MCIOJIb30BaHMS TUC(HEMU3MOB KaK €IMHHIIBI OOpaIleHHs B
peur HEKOTOPBIX «POAMWTENICH» MpPH 3aMEUaHWW CBOMM MAJIOJICTHUM JICTSIM.
Bbicka3aHbl MHEHUS O TOM, YTO AUC(HEMHU3MBI Yallle UCTIONB3YIOTCS B PyraTelbCTBaxX
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OpaHAIUX aKTax, U TO, YTO HEKOTOPHhIE MaTepHW HA3bIBAIOT CBOWX JETEU
HETaTUBHBIMU MMEHAMM >KMBOTHBIX, TaKUMH Kak ho ‘kiz, eshak, ilon, chayon
(ObIK, Ocen, 3Mesl, CKOPIHOH) U T.J. HETATUBHO BJIMSIOT HA JETCKYIO MCUXOJIOTHIO,
BCE HCIMOJBb3YeMbIE pyraTeibHble TePMUHBI, Takue Kak ko ‘kingni kiyay”, ‘“go‘rda
chirigur”, “noming o ‘chgur” — 3T0 TIOKEJIaHUS CMEPTH.

Bo BTOpoMm maparpade TaBbl, o3ariaBieHHON «IIpecynmo3uTuBHBIE CBOMCTBA
dbopm obOpartieHHs», TOIPOOHO OCBEIIAIOTCS B3IIISAbI O MIPECCYIIO3UIIUN — DJIEMEHTOB
CONEPIKAHUA ", KOTOpPBIE HEMOCPEACTBEHHO HE YYaCTBYIOT B  (HOPMAIIBHOI
CTPYKTYp€ MPE/JI0KEHUS WU HE BBIPAXKEHBI, HO TaK WM MHAY€ TOHUMAIOTCS B €T0
coziep>KaTeIbHOM 3HaY€HHH, BRIPAKEHHE TIPECYTIO3UIINH, BBIPKEHNE PECYIIIO3UIIIN
B oOpamieHuM Kak crnenupuyeckoe KOMMYHHKAaTHBHOE coJiepkaHue. TepMuH
NPECYNIIO3ULUS POUCXOAUT OT JJATUHCKUX CJIOB Sub — Mo, U ponere — pa3Meliarh,
pa3sMeEIaTh ¥ BHIPAXKAET 3HAYEHHE MTOMEIEHHS HAa OCHOBY, KOPEHB>Y. DTO SBJICHUE
B HEKOTOPOI CTENEHH U3YYEHO B Y30E€KCKOM A3BIKO3HAHUU "

[Iporecc BcTymiieHHsT BO B3aUMHOE OOIICHHE OCYIIECTBISETCS B Pa3HBIX
c(hepax OOIIECTBEHHOW KW3HHU, B Pa3HBIX cpeAax. EauHuIp! oOpallieHus, NCob3yeMble
IIPY PEUYCBOM OOIIEHUHU B Pa3HBIX cepax, HAMPsIMYIO CBSI3aHBI C MPAarMaTHYECKOM
npecyrmosunueii>®. TToHATHE TPeCyNNO3UIMY BKIIOYAET B ceOs OHATHS KOHTEKCTA
¥ cuTyauuu®’ . J{jis Marepu, oXMIAroIlell Havana cepuaia, KOTOPhIA OHA IHOOHT
CMOTpETh BeuepoM, ciioBa pedenka “Oyi, boshlandi” («Mama, Hadamock») yKa3bIBatoOT
Ha TO, YTO HACTYIWJIO BpEMs MOKa3a 3TOTO cepHajia, 4To Hayajcs cepuaj, KOTOPbIN
oHa XJeT (a He Apyroil cepuan); Dada, Nasibaning akasi “Lasetti” sotib olibdi
(IManma, Opar Hacubwel kymuin «Jlacertu»). UToOBI mepenarh 3TO MOCJIAaHUE,
rOBOPALIMI JToJbKeH 3Hath 4uTo: 1. EcTh neBymika no umenn «Hacubay; 2. Y HacuObl
€CTh TOJIbKO oJuH Opat; 3. OH 3apaboTaeT JOCTATOYHO, YTOOBI KYNMUTh MAIlUHY.
HMeHHO roBoOpsmui 00Ja1aeT MPECYIO3UINIMU, KOTOPbIE MPEIOCTABISIOT 3Ty
uHpopMmaluio. @opmbl oOpalleHus — 3T0 crienupUIecKue eIUHUIbI, 0003HAYAOIIINE
CUTYallMI0 OOIIECHHUS, B3aMMOJAEUCTBHE TOBOPALIETO M CIIYIIAIOIIET0, MOJOKEHUE
CIIyIIAOINIEro B OOIIECTBE U CEMbE, €r0 BO3PACT, MOJ U T.I. M BBIPAKAIOIIUE B
TEKCTE OIPEACIICHHYIO MTPECYMIO3UIINI0 (KpOME HIMEHOBAHUE).

B tpethem maparpade riaBbl, o3ariaBieHHONU «Poiib HeBepOAIbHBIX CPECTB
B BhIpaKeHUH (HOpM OOpaIeHUs», U3YIaeTCsl, YTO 0OpaIieHue OCYIIECTBISETCS HE
TOJIBKO PE€UYEBBIMHU, HO ¥ HEBEpPOAIbHBIMU (TTAPATUHTBUCTUYECKUMH) CPEJCTBAMHU.
[IpuBoasITCS CHEHHUS O TOM, 4YTO HEBEpOaJbHBIE CPEICTBA, HMCIOJb3yEeMbIC B
mpoiiecce OOIEHus, T.€. JIBIKCHUS TOJIOBBI, JIBIDKCHHS Tela, JABUKCHUS DPYK,
JBIDKEHUS TJ1a3, MOJTYaHUE U T.JI. UCTIOJIB3YIOTCS JJISI TAKUX I1eJIeH, KaK OOBSICHUTD,

>* Maxmyznos H. Ipecynnosuuus sa rai // V36ex Timm Ba agabuéru. — Tomkent, 1986. — Ne6. — . 28.

54 PaxumoB Y. TarmMabHO Ba npecymnmosuuus / Y36ex Tunu Ba anabuét. — Tomkent, 2005. — NeS. — B. 29.

% Maxmynos H. Kypcarunran makona. — b. 28; Hypmonor A. Kymaxunnu KOHCTPYKIHAIAP HPECYNIO3HIUACH //
V36ex T Ba anabuérn. — Toukent, 1986. — Ne6. — B. 42; Maxmyzos H. Y36ex THIN CHHTAKCHCHHHHT 10713ap0
macananapu // V36ex Timu Ba agaduétn. — Tourkent, 1990. — Ne2. — B. 23; Paxumos V. Kypcatunran makona. — b. 29.
% Prokosa JLII. O6paiende: HOPMBI M MpaBuia ynotpeGienus // [IparMaTuKa M CEMaHTHKA CHHTAKCHYECKUX
enHuL (COOPHHK Hay4YHBIX TpynoB). — Kanunun, 1984. — C. 115.

57 HypMoHOB A. Ba 6. ¥36eK THIMHHHT Ma3MyHuit cuntakcucu. — Tourkent: ®an, 1992, — b. 115.
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JOTIOJTHUTD, BBIIEIUTb, YTOYHUTH, OJOOPUThH, OTKJIOHUTH U O BBIPAKEHUU ITHUX
JOTIOJTHUTEJIBHBIX OTTEHKOB 3HAYCHMUSI.

Tak kak nparmaTvka BBIPa)KaeT OTHOILIEHHWE TOBOPSIIETO K MaTepUaIbHOMY
CYILIECTBOBAHMIO, COJIEPKAHUIO COOOIIECHHUS, aipecaTy (CIyIIaTeNto), P YYaCTHH
TOBOPSIIETO U CHYIIAIOIIETO B KOMMYHUKAaTUBHOM aKT€ TOH pedH (YBEPEHHOCTD,
PEIIUTENBHOCTh, CMEJIOCTh, CTpaxX, HEIOBEpHUE, MOJO3PEHUE, XaauK, pajgoCTb U
JIp.), MCHOJb30BaHUE JIEKCUUYECKUX €IUHUIl, HCIOJIb30BaHUE HeBEpOaTbHbIX
CPEIICTB OOIICHMS] CUUTAIOTCS BAXKHBIMHU U JAIOT JOMOJIHUTENIbHYI0 UHPOPMAIIUIO
0 KOMMYHHKAaTOpax°e.

[To cpaBHEHUIO C MMCHMEHHON PEUbIO, B YCTHOM peur UH(pOpMAaIKs JOHOCUTCS
710 ajpecaTa ObICTPO U YETKO, MPOCTO U JJAKOHWYHO. MITak, 4eoBeK Il JOCTHKCHUS
CBOEH peueBOM 11€JIU UCTIOJIB3YET BepOaabHbIE CPEJCTBA, HO OBIBAIOT CUTYyallUd B
OOlLIEHNHU, TAE€ OHU JIONOJHAIOTCA HeBepOanbHbIMU (QopMaMu. CyliecTBYIOT
pEYeBBIC CHUTYyaIlMH, B KOTOPHIX UYEJIOBEK MCIOJB3yeT (HU3UUYCCKUE JACUCTBHUS IS
BEIpOKEeHHUsT (OPMBI OOpaIeHusi, U Yepe3 ATO TMPOSBISIOTCS TaKWe KadecTBa
TOBOPSAIIETO, KaK YBAKCHWE M HEYBAKCHHE K CIYIIAIOIIEMY, PEITUTEIBHOCTh U
YBEPEHHOCTh, BBICOKOMEpHE, CKPOMHOCTh, a TakkKe (PU3UOJIOTHYCCKHE U
MICUXUYECKUE COCTOSIHUS: B ero peum BhIpakKeHBI BOJIHEHHE, THEBHBIC UYBCTBA,
TaKHe Kak OeccTpalnime, CMeI0CTh, 3aCTCHIMBOCTh, CTECHUTEILHOCTH:

— Qani “giroy”, ketdikmi? — dedi og‘zidan tutun chigarib. (O‘. Hoshimov
“Ikki eshik orasi”) (— Hy-ka, «2epoily, nownu? — ckasan on ¢ ObLMOM, 8bIXOOSUUM
usopma. (Y. XammmoB «Mexay IBYyX IBEpeEii»))

[Ipn oOpameHny TOCPEACTBOM OSKCTPATMHTBUCTHYECKUX CPEACTB JKECTa-
nBKeHua (opmbl oOpalieHus OOBEKT OOpallleHuss OTBEYaeT Ha oOpalleHue
COOCTBEHHBIM JIeHCTBUEM. 31ech HeT HuKakux cjioB: — Ikromjon kelib kapaning u
yoq bu yog‘idan garab turdi-da, boshini chaygab koyidi. — Chakki gilibsan.
Mahalladan uzog ketmasliging kerak edi, o‘g‘lim. Hali ham bo ‘lsa palatkalar
gatoriga kappa tik. (Said Ahmad “Ufq”); To ‘lanboy Nizomjon ag ‘dargan
yerga razm solib, boshini sarak-sarak qilib koyidi. — Endi yer ag ‘darishni bas qil,
bola. Traktormisan, nima balo. (S. Ahmad “Ufq”) (— Hkpamoocon nodowen,
nocmompen no CMOpOHAM walauia U noxayan 201060u. — Hanpacno. Tebe ne
C1e008ano yxooums O0anieKo Om Maxauiu, CbIHOK. Bcé ewe ecau moorceu,
nepecmasv wanraut 6 psao naramox. (Caump Axman «lopu3ont»); Tonanboi
nocmompes Ha 3emaro, eckonanuyro Husamooconom noxauwan 20n1060i. — A
menepb nepecmanb Konamv 3emaio, 6ona. Ter mpaxmop umo-mu. (C. Axmao
«l'opuzonmy)). B TpuUBENCHHBIX MpPUMEPaX peyb HJET O BBIPAKCHUU MBICIICH
MOCPEICTBOM JIBIDKCHHMU Tena. B manHom citydae aeiictBus boshini chaygamog,
boshini sarak-sarak gilmoq (moxaunBaHus TOJ0BOI) XapaKTEPHbI IS y30E€KCKOMH
HAllMd W TPUBHOCAT B (OpMBI OOpaIieHHs] TaKue 3HAYCHUS, KaK KaJloCTh M
cokajieHue. BBIpa)keHHBIE B HHX CMBICJIOBBIC OTTEHKH pEATU3YIOTCS H
NPUMEHUTEIBHO K JACSITEIHOCTH 00paIIaoIerocs JInIa.

58 CanaxoHoB M. Bajuuii MaTH KOMMyHUKAaTHB BocuTa cudatuaa // Y36ex Tumu Ba anabuéru, 2009. 5-con. — B. 77-79.
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— Ko 'sa, — O ‘Imabsan-da, ko sa, — dedi Biydi momo unga masxaromuz tikilib.
— Qachondan beri shunday savol berib, javob oladigan bo ‘lding? (N. Eshonqul
“Urush odamlari”) (— bezbopoowiii, — He ymep, snauum, — ckazana Momo buiiou,
Hacmewnueo 2naoa na Heco. — C KaKux 5mo nop mel Cmai 3404l MmaxKou 60npoc
u nonyuams omeem?y» (H. Dmonkyn «JIroqu BOMHBDY))

BoNbIMHCTBO HEMUTEPATYPHBIX CPENICTB OTPAKAIOT KOHKPETHBIC HAITMOHATIHHBIC
Tpaaunuu. Hampumep, mpu BCTpeue ¢ MYKUMHON y30€KCKHE >KCHIIMHBI WHOTIA
MOTHPAIOT UM IUICYH IBYMS JAQAOHIMH (IEpKaT 3a IJICYH), KIAayT PYKH Ha JIUIO
(TTOTJTAKUBAIOT TIO JIMITY ), YTO O3HAYAET, UYTO OHM XBAJISIT MY>KUHHY.

3AKJIIOYEHUE

B pesynbTaTe coumonparMaTH4ecKoro HccienoBaHus (popm oOpamieHus B
y30€KCKOM $SI3bIKE OBbUIH CIENIAHbI CIEAYIOLIUE BbIBObL:

1. ®opmbl oOpalieHust MPENICTABISIIOT COO0N OOBEKT, Ha KOTOPBIA HaIpaBjieHa
peub, OHU TPYIIUPYIOTCA U KIACCU(PULIUPYIOTCS MO ONPEACIICHHBIM MPUHIUIIAM.
[TocpeactBoM kiaccudukanuu (GopMm 0OpalieHHs MOXKHO BBIIBUTH COLIMAJIBHYIO
Ipyniy ajpecara, €ro BO3pacT, IOJ, COIHAJIbHBIM CTaTyC M ICUXHYECKOE
cocTostHie. EMUHUIBI 00pallieHus] — 3TO peyYeBbI€ €IUHUILBI, KOTOPbIE OTPa)XaroT
[EHHOCTH, TPAAWINK, HAIMOHAJbHYIO CaMOOBITHOCTh KOHKPETHOTO Hapoja, a
TaK)K€ TOHKHE CTOPOHBI PEUEBOM KYJIbTYPHI.

2. ®opMbl OOpallieHusi, UCIIOJIb3yeMbIe B TpoIlecce OOIICHHS Ha Y30€KCKOM
S3bIKE, MOJKHO CEMaHTHYECKH pas[elUTh Ha TPYIIbI U KIACCUPUIUPOBATH IO
cdepe ynorpebneHust: popmbl 0OpallieHs B aKTUBHOM U TTACCUBHOM YIOTPEOJICHUH;
10 CIOCO0y ynoTpeOsieHus:: opUIMaIbHble U Heo(pULManbHble (GOpMbI 0OpaIICHNUS;
10 CMBICITY: (hOPMBI OOpAIIEHHS, BRIPAXKAIOIINE MTOJIOXKUTEIHFHOE U OTPUIIATEIEHOE
3Ha4YEHHE.

3. OyHkuuoHanbHass mpupona  Gopm  oOpailleHus — pa3iauyaeTcs 10
AKCIIPECCUBHOMY BbIpakeHUI0. POPMBI SMOIMOHATBHOTO OOpaIIECHHs] BBIPAXKAIOT
JIMYHOE OTHOIIICHHE TOBOPSILIETO K CIIyIIaTemo. A B (popmax oOpartieHust, TPOSIBISFOLIXCS
HEAIMOITMOHAJILHBIM  00pa3oM, Tpeo0ianaT (QYHKIIMM TOBOPSIIETO MPUBJICYD,
BbI3BaTh, MNPUITIACUTH CIyIIATeNsl K JesATeNbHOCTH. B mporecce oOuieHus B
y30EKCKOM sI3bIKE (POPMBI OOpAICHUS BHITOIHAIOT HOMUHATHBHYIO, ale/UIITHBHYIO,
KOMMYHHKATHBHYIO, SMOTUBHYIO, KOHHOTATUBHYIO (DYHKITHH.

4. ®opMbl oOpallleHHsT CPAaBHUTENBHO AaKTUBHBI B XYHOXXECTBEHHOM H
pPa3rOBOPHOM CTHJIC S3BIKO3HAHUS M OTYETIMBO MPOCMATPHUBAIOTCS TJIaBHBIM
00pa3oM B KJIaCCU(UKAIMOHHBIX THUIMaX HAPUIATEIbHBIX CYIIECTBUTENbHBIX. Ecin
B KauecTBe (hOpM OOpaIlleHHsT NCTIONB3YIOTCS BUIIBI CYIIECTBUTEIBHBIX, OTHOCSIIIUECS
K ONUCAHHUIO YeJIOBEKa, M0 BO3PACTy YEJIOBEKa, POJICTBEHHOMY MOJIOXKEHHUIO, TO
JieTlaeTcsl aKIEeHT Ha BO3pacT ciyiarens. MHoraa umst coOCTBeHHOe + HapuIaTelibHOe
CYIIIECTBUTEILHOE POJCTBEHHOCTH MOTYT 00pa30BBIBaTh KOMOUHAIMIO KaK (hopMy
oOparienusi. B naHHOM ciydae pe3ynbTaT (pOpMBI, IPEACTABICHHON BBIILIE, OTPAKAET
OTHOILIEHHE YeJIOBeKa K BO3pacTy. B HEKOTOphIX MecTax MMEHa COOCTBEHHbIE
UCTIOJNIB3YIOTCS OTJICIBHO U MOTYT OJIUIETBOPATH MPU3HAKU BO3PACTa.
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5. ®opmbl 00pallieHHsl B PEeYX JKEHILIUH U MYXXYMH PA3JIMYatOTCs B 3aBUCIMOCTHU
OT CIIEAYIOIIMX: CBOCOOpa3ue CTUIIS BHICKAa3bIBAaHUS; TPAMMATHYECKOE TIOCTPOCHHE
NPEJIOKEHUIM: YPOBEHb YMOTPEOJICHUS] KOHKPETHBIX TI'paMMaTHUECKUX (QopM,
BOCKJIUIIAHUM, HSMOIMOHAIBHO-BBIPA3UTEIbHBIX OKPAIICHHBIX EIUHHUI] H
CIIOBOCOYETAHUN; Y4YacTHE OIICHOYHBIX €IWHUI; YMOTpeOJieHHe B pPEUd CIOB
pYraTenbHBIX CIIOB, KOTOPBhIE OTHOCSTCS K HEHOPMATUBHOM JIEKCUKH. JTO CBA3aHO
Cc TakuMu (aKTOpaMH, KaK COITHATHHOE TMOJIOKEHUE MYXIMHBI WU JKCHIUHBI B
oOmiecTBe, 00pa3 )KM3HU, OTHOLIECHHUE K JIEHCTBUTEIBHOCTH, S3bIKOBOM pe3epB.

6. Kak dopmbr oOparieHusi JHYHBIE CYIIECTBUTEIBHBIC, BYJIBIapU3Mbl U
BOCKJIMIIAHUS OOBIYHO CYUTAIOTCS WMEIOIIUMH TEPPUTOPHATBHYIO CICIH(PUKY.
OOBIYHO pErHOHANBHO crienrpuuHbIe (POopMbI OOpAaIeHUs] BO3HUKAIOT B pe3yJbTaTe
U3MEHEHUH (HOHETUYECKOTO, JEKCUYECKOro M rpammaruyeckoro crpos. Orcrona
BO3HUKAIOT €TUHUIIBI, OTHOCSIITUECS K OCKOPOJICHUIO U MaTepIIMHE, KaK pe3yJbTaT
peueBoi 1enu ropopsmiero. [1prkas3pi-BOCKIMIIAHNS TaKKE UMEIOT TEPPUTOPUATBHYIO
cnenuduky kak Gopma odpareHusi. OOBIYHO 3TO CIOBO UCTOIB3YETCS B3POCIBIMU
Kak oOpalieHue K JIMIIaM MOJIOKe ceOsl.

7. ®opmbl oOpaieHus, cnenuPuanbie s npodeccun, OyayT UMETh SAUHYIO
COEPIKATENILHYIO U CJIOKHYIO CTPYKTYpY. Turbl popM 00palieHus o coiepKaTeIbHOU
CTPYKTYpE OTpakaroT OO0IMe M chennUuyYecKue XapaKTepUCTHKU Mpodeccuu
anpecara. [IpodeccuonaibHbIe CyIIECTBUTENBHBIE B COUETAHNN C XapaKTePUCTUICCKUMU
IpUaraTeIbHBIMUA BBIPAXKAIOT COIMANFHOE TOJIOKEHHE BIajenbla mpodeccun,
ero mecto B obmiectBe. [IpodeccronalibHbIE CYIIECTBUTEIbHBIE B COYETAHUU C
WMEHAMH HM3BECTHBIX JIFOJICH BOIUIOMIAIOT WHAMBUIYAIbHBIC, YACTHBIC OCOOECHHOCTH
BJIaJIeTIblIa Mpodeccuu.

8. [IpencraBienne AEWKTUUECKUX EAMHUI] Kak (popM oOpaleHus UCIOIb3yeTcs
NPEUMYIIECTBEHHO 110 OTHONIIEHHWIO K YEJOBEKY, HMHOTJa K TpeaMeTy u
JNIEUCTBUTEIBLHOCTH. JIEMKTUYECKOE BBIPAKECHUE 110 OTHOIICHHUIO K YEIIOBEKY
nposiBisieTcs: B OpMe yKazaHHs Ha XapaKTep YelOoBeKa, ero (U3UYeCKyr WU
YMCTBEHHYIO HEJIOCTaTOYHOCTh, HA €r0 BHEIIHUI BUJ, PEUeBOM OOBEKT WUITU JIaXKe
Ha JICSITENIBHOCTh, KOTOPOM OH 3aHMMaeTcs. OTO OAWH W3 HHCTPYMEHTOB,
00EeCTIeYnBAIOIINX €CTECTBEHHOCTh MPAarMaTuKh TEKCTa, €r0 COOTBETCTBHE CpPEIe
oOWTaHUs, KU3HCHHOCTD JACHCTBUTEIHLHOCTH.

9. [pecynmo3suiust — SBICHNE, OTPAXKAIOIIEE MPAarMaTHUECKHUE CTOPOHBI S3bIKA,
pPacKphIBalOIEe PEUYEBYIO CHUTYAIIMIO, LI€Th PEYH U BaXHYI0 WH(OOPMALUIO IS
TOBOPSIIIETro U ciymaromiero. [Ipecynmno3unuonHoe Beipakenne Gopm odparieHus
— SIBIICHHE, CBI3aHHOE CO CMBICTIOBOM CTPYKTYpO# npezsioskenust. OH naeT nHpopMaImo
O JIOTIOJTHUTENILHOM, CKPBITOM WH(GOpPMAIIMU O YeIOBEKe, MpeaMeTe, COOBITUU B
peueBoM miporiecce. [Ipencynmo3urronsbie 3Haku B hopMax OOpaIlieHrs: BHIPAKAIOT
CKPBITYIO UH(OpMAIIHIO O BO3pacTe, moJe, mpodeccuu, GU3nIecKoM, ICUXUISCKOM
¥ OMOJIOTMYECKOM COCTOSIHHH Y€JIOBEKa, O €r0 MECTE JKUTEIIbCTBA, O TOJIOKEHUN
B 001IIECTBE.

10. HeBepOarnbHbIe cpencTBa MPUMEHSIOTCS K JCUCTBUSIM WM WHIUBHTYTHHBIM
XapaKTEePUCTHKaM oOpararomierocs yenoBeka. OHU ClenaT 3a TeM, 4TOObl pedb
BbIpa)kasiach 0ojiee YeTKO U JOoXO0AunBO. [lapaqMHrBHCTHUECKUE CPEACTBA BO3HUKAIOT
HEIMOCPEJICTBEHHO CUHXPOHHO C SI3bIKOBBIMHU eIUHUIIAMHU. OHU SBISIOTCS OJHUM

45



U3 BaXHBIX MHCTPYMEHTOB, CO3JIAIOIIMX IICHXWYCCKHE OTHOIICHUS, TaKHE Kak
odosepluie, HCaloCmb, COdNCANICHUE, BOCXUUEHUE, 20POOCHTb, 2OPObIHA, HANPAMCEHUE,
cmpax, padocms M T.71. TI0 OTHOIIICHHUIO K 0OpaIiaromeMycs denoBeky. HepepOanbHbie
Cpe/ICTBa, TaKWe KaK JIBHXKCHHS TOJIOBBI, TEIOJBIKCHUS, ABMKCHUS PYK, JTBHKCHHS
IJ1a3, MOJYaHHE, WCIOJIb3yeMble YYaCTHUKAMH JMajora B TIPOIECCE PEYEBOTO
OOIIIEHMSI, TIPUMEHSIOTCS C IEIbI0 OOBSICHEHHSI, 3aBEPIIICHUS, BBIJICIICHNSI, YTOUHEHHS,
0JI0OpEHUs, OTKJIOHEHUS W TMPEIACTABISIOT JTH JOTOJHUTEIBHBIC CMBICIOBBIC
OTTCHKU.
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INTRODUCTION (Abstract of dissertation PhD)

The goal of the study is to identify the sociopragmatic aspects of the
address by emphasizing the differences in Uzbek language forms of address
according to age, gender, area, and occupation.

The object of the research was determined to be Uzbek forms of appeal.

The study’s scientific novelty:

the Uzbek language’s forms of reference are classified into groups based on
their semantic division, allowing for the determination of both active and passive,
formal and informal, and positive and negative meaning expression forms of
reference;

the application of address forms depending on speech situations during the
communication process is established; the features of address forms according to
age, gender, region, and profession are emphasized; the variations in the
expression styles of address forms in the speech of men and women are exposed;

the explanation of the Uzbek language explains that the forms of reference
carry out nominative, appellative, communicative, emotive, and connotative
functions; deictic functions are ascribed to the units of reference; deictic units are
used to refer to the person, subject, time, social environment, etc.;

presuppositions are based on how communicative content is expressed and
information about hidden or additional details about the speaker, thing-subject, or
event-event during the speech process. Nonverbal cues in the speech’s expression
help to make it more comprehensible and clear, and when the interpretation is
complete, it becomes clear that the speech expresses additional meanings like
confirming, emphasizing, clarifying, endorsing, or rejecting.

Implementation of research results. Drawing upon the sociopragmatic
examination of Uzbek language address forms:

Semantically, there are two types of addresses employed in Uzbek communication:
active and passive, official and informal. The positive and negative meanings of
these forms of address are disclosed. The Institute of Literature’s practical grant
project PZ-2020042022, “Linguodidactic electronic platform of the Turkish
language”, made use of Tashkent State University of Uzbek language named after
Alisher Navoi and IT (Reference No. 01/10-717 dated April 12, 2023 of Alisher
Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature). Therefore, it
was feasible to advance the scientific ideas of semantic grouping by the use of
Uzbek reference forms in communication processes;

The speech process’s nominative, appellative, communicative, emotive, and
connotative forms of reference are described in Uzbek, along with the units of
reference’s deictic function and how deictic units are used to refer to people,
things, times, places, and social environments, among other things. In the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature’s “Linguo-didactic electronic
platform of Turkish languages” practical grant project PZ-2020042022, it was
utilized. (Reference No. 01/10-717 dated April 12, 2023 of Alisher Navoi Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature). Consequently, it enabled the
development of more appropriate Uzbek address forms based on usage patterns,
age groups, and scope;
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Based on the findings of the Kashkadarya regional television and radio
company, which highlight the characteristics of the forms of address according to
age, gender, territory, and profession, and which reveal the differences in the style
of expression of the forms of address in women's and men’s speech, the use
of forms of address based on the speech situation in the communication process
is determined. It was employed in writing the scripts for the “Kashkadarya
information” radio shows and program (Reference No. 17-05/75, dated April 27,
pertains to the Kashkadarya region television and radio corporation in the year
2023). Thus, the material was refined, the scientific acceptance of these programs
and transmissions was guaranteed, and the role of our national epic and its
performers in fostering the spiritual thinking of the next generation was widely
acknowledged.

The dissertation’s structure and scope. The dissertation includes appendices,
a list of referenced material, an introduction, three chapters, and a conclusion. The
dissertation has 144 pages altogether in its volume.
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